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Solar Detection
Product charging Lumens Color distance/ Working
No. Battery time Type (full battery) | temperature IP rate range of PIR [temperature
(0-100 %) Sensor
7GJ044S | 3.7V /Li-ion 1200 mAh | 8-12h | Solar | max. 200 Im 3000 K IP44 | 10m, 110° | 0~+40°C
ZGJOB4S | 3.7V /Li-ion 1200 mAh | 8-12h | Solar | max. 200 Im 3000 K IP44 | 10m, 110° | 0~+40°C
ZGJOF4S | 3.7V /Li-ion 1200 mAh | 8-12h | Solar | max. 200 Im 3000 K IP44 | 10m, 110° | 0~+40°C
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GB | LED Garden light

LED garden light is designed for outdoor use to be mounted on a firm ground.
Ingress Protection IP44 — for outdoor use

Mounting
The luminaire must be installed as shown in the picture in the manual.
Mount the light firmly onto a solid basis

Lighting modes:

To set the desired mode, cover the solar part of the luminaire to simulate darkness during a day

Long press the button for 3 seconds to start.

Mode 1: After dark the luminaire is turned at 10 % (max. 20 Im) permanently.

Mode 2: After dark the luminaire is turned at 10 % (max. 20 lm) permanently, change to 50 % (max. 100 lm) when motion
is detected. After 25 seconds, return back to 10 % (max. 20 lm).

Mode 3: After dark the luminaire is turned at 100 % (max. 200 lm) when motion is detected. After 25 second, it turns off.

Mode 4: After holding the button again for 3 seconds the luminaire switches off permanently

This LED garden light is powered by solar energy. The light is equipped with a motion sensor and a daylight sensor. It auto-
matically switches on at night and off during the day.

Maintenance instructions:

Clean the plastic parts and the solar panel regularly to maintain good light transmission and preserve the product’s service life.
Before maintenance, switch off the light and wait until it is cooled.

Clean it with a soft moistened cloth.

Never submerge the light in water or other liquids.

During maintenance, observe general rules for occupational safety, and be very careful.

WARNING

. The light is designed entirely for firm mounting

. Immediately take the light out of operation if any portion of the light becomes damaged.

. Do not interfere with the internal wiring of the light.

. If the light cover becomes damaged, do not use the light and immediately replace the cover with a new one.

. Install it in a location with sufficient sunlight and avoid locations shaded by trees, buildings, etc., so that the panels

receive as much sunlight as possible to recharge the battery.

. Prevent other light sources from shining on the power panels at night, as this could affect the normal operation of the light.

. Charge for at least eight hours in sunlight before first use.

. The battery life cycle is shortened when exposed to conditions below 0 °C.

. The specified charge time applies under ideal lighting conditions. In low-light conditions, the charge time can be sig-

nificantly longer.

10. The light source and batteries are built into the light and cannot be replaced.

11. Store the light in a location with good ventilation and a clean environment. The ambient temperature should be between
0 °C and 40 °C. Please charge and discharge the light once a month if it has not been used for a longer period. Storing
the product for more than six months without charging can significantly shorten the life cycle of the battery.

12. The battery comes with a one-year warranty.

13. Failure to follow the instructions provided in this manual may result in fire, scalding, electric shock, physical injury and
other material and non-material damage.
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EMOS spol. s r.o. declares that the ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S is in compliance with the essential requirements and other
relevant provisions of Directive. The device can be freely operated in the EU. The Declaration of Conformity can be found at
http://www.emos.eu/download.

CZ | Zahradni LED osvétleni

Zahradni svétlo LED je ur€eno pro venkovni pouZziti, které se montuje na pevny podklad.
Kryti IP44 - pro venkovni pouziti

Montaz

Svitidlo musi byt namontovano tak, jak je zndzornéno na obrazku v navodu.

Svitidlo namontujte pevné na pevny podklad

Rezimy osvétleni:

Pro nastaveni pozadovaného rezimu zakryjte solarni ¢ast svitidla, abyste simulovali tmu béhem dne.
Pro spusténi dlouze stisknéte tlacitko na 3 sekundy.

Rezim 1: Po setméni se svitidlo trvale rozsviti na 10 % (max. 20 lm).



Rezim 2: Po setméni se svitidlo trvale rozsviti na 10 % (max. 20 lm), pfi detekci pohybu se zméni na 50 % (max. 100 lm).
Po 25 sekundach se vréati zpét na 10 % (max. 20 lm).

Rezim 3: Po setméni se svitidlo pfi detekci pohybu rozsviti na 100 % (max. 200 lm). Po 25 sekundach se vypne.

ReZim 4: Po opé&tovném podrzeni tlacitka po dobu 3 sekund se svitidlo trvale vypne.

Toto zahradni LED svitidlo je napajeno solarni energii. Svétlo je vybaveno snimacem pohybu a snima¢em denniho svétla.
Automaticky se zapina v noci a vypina ve dne.

Pokyny k udrzbé:

Pravidelné Cistéte plastové ¢asti a solarni panel, abyste zachovali dobrou svételnou propustnost a zachovali Zivotnost vyrobku.
Pred Udrzbou svétlo vypnéte a pockejte, az vychladne.

Vycistéte jej mékkym navlhéenym hadrikem.

Nikdy svétlo neponorfujte do vody nebo jinych tekutin.

PFi 4drzbé dodrZujte obecna pravidla bezpe€nosti prace a bud'te velmi opatrni.

VAROVAN{

1. Svétlo je ur€eno vyhradné pro pevnou montaz

. Pokud dojde k poskozeni jakékoliv €asti svétla, okamZité jej vyradte z provozu.

. Nezasahujte do vnitfniho zapojeni svétla.

. Dojde-li k poSkozeni krytu svétla, svétlo nepouZivejte a kryt okamzité vyméiite za novy.

. Nainstalujte jej na misto s dostate¢nym slune¢nim svétlem a vyhnéte se mistdm zastinénym stromy, budovami apod.

tak, aby panely na né dopadalo co nejvice slune€niho svétla, aby se baterie dobijela.

. Zabrarite tomu, aby na panely v noci svitily jiné zdroje svétla, protoZe by to mohlo ovlivnit normalni provoz svétla.

. Pred prvnim pouzitim nabijejte alespofi osm hodin na slune€nim svétle.

. Zivotni cyklus baterie se zkracuje, pokud je vystavena podminkam pod 0 °C.

. Uvedena doba nabijeni plati za idealnich svételnych podminek. V podminkach s nizkym osvétlenim miize byt doba nabijeni

znacneé delsi.

10. Zdroj svétla a baterie jsou zabudovany ve svétle a nelze je vyménit.

11. Svétlo skladujte na misté& s dobrym vétranim a v Cistém prostredi. Okolni teplota by se méla pohybovat v rozmezi 0 °C az
40 °C. Pokud svétlo nebylo del$i dobu pouZzivano, jednou za mésic jej nabijte a vybijte. Skladovani vyrobku po dobu delsi
nez $est mésicl bez nabijeni mGze vyrazné zkrétit Zivotnost baterie.

12. Na baterii je poskytovana jednoleta zaruka.

13. Nedodrzeni pokynt uvedenych v této priru¢ce mize mit za nasledek poZzar, opareni, Uraz elektrickym proudem, fyzické
zranéni a Jiné materialni a nematerialni Skody.
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Spole¢nost EMOS spol. s r.o. prohladuje, ze ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S je ve shodé se zakladnimi poZadavky a dal-
§imi prisluSnymi ustanovenimi smérnice. Zafizeni |ze volné provozovat v EU. ProhlaSeni o shodé naleznete na adrese
http://www.emos.eu/download.

SK | Z&hradné LED svetlo

Zahradné svetlo LED je urené na vonkajSie pouZitie, ktoré sa montuje na pevny podklad.
Krytie IP44 - na vonkajSie pouzitie

Montaz
Svietidlo sa musi namontovat tak, ako je znazornené na obrazku v ndvode.
Svietidlo pevne namontujte na pevny zaklad

Rezimy osvetlenia:

Ak chcete nastavit pozadovany rezim, zakryte solarnu ¢ast’ svietidla, aby ste simulovali tmu pocas dnia.

Dlhym stlacenim tlacidla na 3 sekundy spustite.

ReZim 1: Po zotmeni sa svietidlo trvalo zapne na 10 % (max. 20 lm)

Rezim 2: Po zotmeni sa svietidlo trvalo zapne na 10 % (max. 20 lm), pri zisteni pohybu sa zmeni na 50 % (max. 100 lm).
Po 25 sekundach sa vréati spat na 10 % (max. 20 Im).

Rezim 3: Po zotmeni sa svietidlo po zisteni pohybu zapne na 100 % (max. 200 lm). Po 25 sekundach sa vypne.

Rezim 4: Po op&tovnom podrzani tlacidla po dobu 3 sekind sa svietidlo trvalo vypne.

Toto z&hradné LED svietidlo je napajané solarnou energiou. Svetlo je vybavené snima¢om pohybu a snimacom denného svetla.
Automaticky sa zapina v noci a vypina pocas dna.

Pokyny na udrzbu:

Pravidelne Cistite plastové Casti a solarny panel, aby ste zachovali dobru priepustnost svetla a zachovali Zivotnost vyrobku.
Pred udrzbou svetlo vypnite a pockajte, kym nevychladne.

Vycistite ho méakkou navlhéenou handrickou.

Svetlo nikdy neponarajte do vody alebo inych kvapalin.

Pocas udrzby dodrziavajte vSeobecné pravidlé bezpecnosti prace a budte velmi opatrni.



VAROVANIE
1. Svetlo je uréené vyhradne na pevni montaz

. Ak dojde k poSkodeniu ktorejkolvek Casti svetla, okamZite ho vyradte z prevadzky.

. Nezasahujte do vnutornej elektroinstalacie svetla.

. Ak sa poskodi kryt svetla, svetlo nepouZivajte a kryt okamZzite vymerite za novy.

. Nainstalujte ho na miesto s dostatoénym mnoZstvom slne¢ného svetla a vyhnite sa miestam zatienenym stromami,

budovami atd'. tak, aby panely dostali ¢o najviac slne¢ného svetla na dobijanie batérie.

. Zabrarite tomu, aby na panely v noci svietili iné zdroje svetla, pretoZe by to mohlo ovplyvnit normalnu prevadzku svetla.

. Pred prvym pouzitim nabijajte aspofi osem hodin na slne¢nom svetle.

. Zivotny cyklus batérie sa skracuje, ak je vystavena podmienkam pod 0 °C.

. Uvedeny ¢as nabijania plati pri idealnych svetelnych podmienkach. V podmienkach slabého osvetlenia méze byt ¢as

nabijania vyrazne dlhsi.

10. Svetelny zdroj a batérie st zabudované v svietidle a nie je mozné ich vymenit.

11. Svetlo skladujte na mieste s dobrou ventilaciou a v €istom prostredi. Teplota okolia by mala byt v rozmedzi 0 °C a 40 °C.
Ak sa svetlo dlhSie nepouZzivalo, raz za mesiac ho nabite a vybijete. Uskladnenie vyrobku dlhsie ako Sest mesiacov bez
nabijania modZe vyrazne skratit’ Zivotnost batérie.

12. Na batériu sa vztahuje jednoro¢na zaruka.

13. Nedodrzanie pokynov uvedenych v tejto priruke mdze mat’ za nasledok poziar, popalenie, Uraz elektrickym prddom,
fyzické zranenie a iné materialne a nematerialne $kody.
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Spolo¢nost EMOS spol. s r.o. vyhlasuje, Ze ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S je v sulad,e so zakladnymi poZiadavkami a dal§imi
prislusnymi ustanoveniami smernice. Zariadenie sa mdZze volne prevadzkovat v EU. Vyhlasenie o zhode najdete na stranke
http://www.emos.eu/download.

PL | O$wietlenie ogrodowe LED

Lampa ogrodowa LED przeznaczona do uzytku na zewnatrz, do montazu na twardym podtozu.
Stopien ochrony IP44 - do uzytku na zewnatrz

Montaz
Oprawe o$wietleniowa nalezy zamontowa¢ w sposéb pokazany na rysunku w instrukcji.
Lampe nalezy zamontowa¢ na solidnym podtozu

Tryby o$wietlenia:

Aby ustawi¢ zadany tryb, zakryj stoneczng czg$¢ oprawy, aby symulowa¢ ciemno$¢ w ciggu dnia

Nacisénij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy, aby rozpocza¢.

Tryb 1: Po zmroku oprawa jest stale wtgczona na 10 % (max. 20 Im).

Tryb 2: Po zapadnigciu zmroku natezenie o$wietlenia wynosi 10 % (max. 20 Im) na state, a po wykryciu ruchu zmienia sig
na 50 % (max. 100 lm). Po 25 sekundach powr6t do 10 % (max. 20 Im).

Tryb 3: Po zmroku oprawa jest wtaczana na 100 % (max. 200 Im) po wykryciu ruchu. Po 25 sekundach wytacza sie.

Tryb 4: Po ponownym przytrzymaniu przycisku przez 3 sekundy oprawa wytacza sig na state.

Ta lampa ogrodowa LED jest zasilana energig stoneczng. Lampa jest wyposazona w czujnik ruchu i czujnik $wiatta dziennego.
Automatycznie wtacza sig w nocy i wytgcza w ciggu dnia.

Instrukcje konserwacji:

Regularnie czy$¢ plastikowe czeéci i panel stoneczny, aby utrzymac dobra transmisje $wiatta i zachowa¢ zywotno$¢ produktu.
Przed przystapieniem do konserwacji nalezy wytgczy¢ lampe i poczekac, az ostygnie.

Wyczy$¢ jg migkka, zwilzong Sciereczka.

Nigdy nie zanurzaj lampy w wodzie lub innych ptynach.

Podczas konserwacji nalezy przestrzega¢ ogélnych zasad bezpieczenstwa pracy i zachowa¢ szczegdlng ostroznosc¢.

OSTRZEZENIE

. Lampa jest przeznaczona wytgcznie do montazu na state

. Jesli jakakolwiek cze$¢ lampy ulegnie uszkodzeniu, nalezy natychmiast wytaczy¢ ja z eksploataciji.

. Nie wolno ingerowa¢ w wewngtrzne okablowanie lampy.

. Jesli ostona lampy ulegnie uszkodzeniu, nie uzywaj lampy i natychmiast wymien ostonge na nowa.

. Zainstaluj urzadzenie w miejscu o wystarczajgcym nastonecznieniu, unikajac miejsc zacienionych przez drzewa, budynki
itp. aby panele otrzymywaty jak najwiecej $wiatta stonecznego w celu natadowania baterii.

. Zapobiegaj $wieceniu innych zrédet $wiatta na panele zasilania w nocy, poniewaz moze to wptyna¢ na normalne dzia-
tanie $wiatta.

. Przed pierwszym uzyciem tadowac¢ przez co najmniej osiem godzin w $wietle stonecznym.

8. Cykl zycia baterii ulega skrdéceniu, gdy jest ona wystawiona na dziatanie temperatury ponizej 0 °C.

9. Podany czas tadowania dotyczy idealnych warunkdéw oswietleniowych. W warunkach stabego oéwietlenia czas tadowania

moze by¢ znacznie dtuzszy.dtuzszy.
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10. Zrodto $wiatta i baterie s3 wbudowane w latarke i nie mozna ich wymienic.

11. Lampe nalezy przechowywa¢ w miejscu o dobrej wentylacji i czystym otoczeniu. Temperatura otoczenia powinna wynosi¢
od 0 °C do 40 °C. Jeéli latarka nie byta uzywana przez dtuzszy czas, nalezy jg tadowac i roztadowywac raz w miesiacu.
Przechowywanie produktu przez ponad sze$¢ miesiecy bez tadowania moze znacznie skréci¢ cykl zycia akumulatora.

12. Akumulator jest objety roczna gwarancja.

13. Nieprzestrzeganie instrukcji zawartych w niniejszym podreczniku moze spowodowac pozar, poparzenie, porazenie pradem,
obrazenia ciata i inne szkody materialne i niematerialne innych szkéd materialnych i niematerialnych.

EMOS spol. s r.o. o$wiadcza, ze ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S jest zgodny z zasadniczymi wymaganiami i innymi stosownymi
postanowieniami Dyrektywy. Urzadzenie moze by¢ swobodnie eksploatowane w UE. Deklaracje zgodnoéci mozna znalez¢
na stronie http://www.emos.eu/download.

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tgcznie z innymi odpadami zuzytego sprzetu
E oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac pozbyé¢ sie sprzetu elektronicznego i elektryczne-
==m O, jest zobowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajdujg sie sktadniki nie-
bezpieczne, ktére maja szczegélnie negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych
substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla srodowisko i zdrowie ludzi.

HU | LED kerti fény

A LED-es kerti ldmpét kiltéri hasznalatra tervezték, szilard talajra kell felszerelni.
Behatolasvédelem IP44 - kiiltéri hasznélatra

Szerelés

A ldmpatestet a kézikonyvben talalhatd képen lathaté mddon kell felszerelni.

Szerelje a ldmpét szilard alapra

Vilagitasi modok:

A kivant Gzemmdd beéllitdsédhoz fedje le a ldmpatest napfényes részét, hogy szimulélja a nappali s6tétséget.

Az inditdshoz nyomja meg hosszan a gombot 3 masodpercig.

1. lzemmad: Sététedés utan a ldmpatest tartésan 10 % (max. 20 Im) fényerére kapcsol.

2. izemmod: Sotétedés utan a ldmpatest allanddéan 10 % (max. 20 Im) fényerdvel vilagit, mozgés érzékelésekor 50 %-ra
(max. 100 m) valtozik. 25 masodperc elteltével visszaallitjuk a 10 %-o0s (max. 20 Im) fokozatot.

3. lzemmod: Sotétedés utan a ldmpatest 100 % (max. 200 lm) fényerére kapcsol, ha mozgast észlel. A 25 méasodperc
elteltével kikapcsol.

4. izemmdd: A gomb 3 méasodpercig torténd ismételt nyomva tartasa utan a ldmpatest véglegesen kikapcsol.

Ez a LED-es kerti lampa napenergiaval m(ikodik. A lampa mozgasérzékeldvel és napfényérzékeldvel van felszerelve. Ejszaka
automatikusan bekapcsol, nappal pedig kikapcsol.

Karbantartasi utasitasok:

Amlanyag alkatrészeket és a napelemet rendszeresen tisztitsa a j6 fényateresztés és a termék élettartamanak megérzése
érdekében.

Karbantartas el6tt kapcsolja ki a ldmpét, és varja meg, amig lehdl.

Tisztitsa meg puha, nedvesitett ruhaval.

Soha ne meritse a ldmpét vizbe vagy mas folyadékba.

A karbantartas soran tartsa be a munkavédelem &ltalanos szabalyait, és legyen nagyon dvatos.

FIGYELMEZTETES
1. Alampét teljes egészében szildrd rogzitésre tervezték
2. Azonnal vegye ki a ldmpat a forgalombél, ha a ldmpa barmelyik része megsériil.
3. Ne avatkozzon bele a ldmpa belsé vezetékezésébe.
4. Ha a lampa burkolata megséril, ne hasznalja a ldampat, és azonnal cserélje ki a burkolatot egy Ujjal.
5. Olyan helyre telepitse, ahol elegendd napfény éri, és kerlilje a fak, éplletek stb. altal arnyékolt helyeket, hogy a panelek
minél tdbb napfényt kapjanak az akkumulator feltéltéséhez.
. Kertlje el, hogy éjszaka mas fényforrasok vilagitsanak az energiapanelekre, mivel ez befoly4solhatja a ldmpa normal
mUkodését.
. Az els6 hasznalat el6tt legaldbb nyolc 6ran keresztil téltse fel napfényben.
8. Az akkumulator élettartama lerévidil, ha 0 °C alatti korilményeknek van kitéve.
9. A megadott téltési id6 idedlis fényviszonyok mellett érvényes. Gyenge fényviszonyok mellett a téltési id6 jelentésen
csokkenhet hosszabb lehet.
10. A fényforras és az elemek a ldmpaba vannak beépitve, és nem cserélheték ki.
11. Aldmpat j6 szellézésu, tiszta kdrnyezetben tarolja. A kérnyezeti h6mérsékletnek a kdvetkezd értékek kozott kell lennie
0 °C és 40 °C kozott legyen. Kérjik, havonta egyszer téltse fel és Uritse ki a ldampéat, ha hosszabb ideig nem hasznalta.
A téroldsa a terméket hat hénapnal hosszabb ideig toltés nélkil, jelentdsen lerdviditheti az akkumulator élettartamat.
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12. Az akkumulétorra egy év garancia vonatkozik.
13. A jelen kézikdnyvben taldlhaté utasitdsok be nem tartasa tlizet, leforrdzast, aramiitést, testi sériilést és egyéb anyagi
és nem anyagi karokat okozhat.

Az EMOS spol. s r.o. kijelenti, hogy a ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S megfelel az alapvetd kdvetelményeknek és az irany-
elv egyéb vonatkozé rendelkezéseinek. A késziilék az EU-ban szabadon Uzemeltethet6. A megfelel8ségi nyilatkozat a
http://www.emos.eu/download oldalon talalhato.

Sl | LED vrtna lu¢

Vrtna lu¢ LED je zasnovana za zunanjo uporabo in jo je treba namestiti na trdna tla.
Zas¢ita pred vdorom IP44 - za zunanjo uporabo

Montaza
Svetilko je treba namestiti, kot je prikazano na sliki v priro¢niku.
Svetilko trdno namestite na trdno podlago

Nacini osvetlitve:

Za nastavitev Zelenega nacina osvetlitve prekrijte son¢ni del svetilke, da simulirate dnevno temo.

Za zagon dolgo pritisnite gumb za 3 sekunde.

Nacin 1: Po mraku je svetilka stalno prizgana z 10 % (max. 20 lm).

Nacin 2: Po mraku svetilka stalno sveti z 10 % (max. 20 Im), ob zaznavi gibanja se spremeni na 50 % (max. 100 (m). Po 25 se-
kundah se vrnete na 10 % (max. 20 m).

Nacin 3: Po mraku se svetilka ob zaznavi gibanja zasveti s 100 % (max. 200 lm). Po 25 sekundah se ugasne.

Nacin 4: Ko gumb ponovno drzite 3 sekunde, se svetilka trajno izklopi.

Ta vrtna svetilka LED se napaja s son¢no energijo. Svetilka je opremljena s senzorjem gibanja in senzorjem dnevne svetlobe.
Ponodi se samodejno vklopi, podnevi pa izklopi.

Navodila za vzdrZevanje:

Da bi ohranili dobro prepustnost svetlobe in Zivljenjsko dobo izdelka, redno Cistite plasti¢ne dele in solarno plosco.
Pred vzdrzevanjem izklopite u¢ in pocakajte, da se ohladi.

Ocistite jo z mehko navlaZeno krpo.

Luci nikoli ne potopite v vodo ali druge tekocine.

Med vzdrzevanjem upostevajte splo$na pravila za varnost pri delu in bodite zelo previdni.

OPOZORILO

. Svetilka je v celoti zasnovana za trdno namestitev

. Ce se katerikoli del lu&i poskoduje, jo takoj izkljugite iz uporabe.

. Ne posegajte v notranjo napeljavo luci.

. Ce se pokrov lu¢i poskoduje, lugi ne uporabljajte in takoj zamenjajte pokrov z novim.

. Namestite jo na mesto z dovolj son¢ne svetlobe in se izogibajte mestom, ki so zasencena z drevesi, stavbami itd. tako,

da bodo plosce paneli prejeli ¢im ve¢ sonéne svetlobe za polnjenje baterije.

. Preprecite, da bi ponoci na panele svetili drugi viri svetlobe, saj bi to lahko vplivalo na normalno delovanje lugi.

. Pred prvo uporabo baterije polnite vsaj osem ur na son¢ni svetlobi.

. Zivijenjski cikel baterije se skraj$a, &e je izpostavljena pogojem pod 0 °C.

. Navedeni ¢as polnjenja velja v idealnih svetlobnih pogojih. V pogojih slabe svetlobe je lahko ¢as polnjenja bistveno daljsi

daljsi.

10. Vir svetlobe in baterije so vgrajeni v svetilko in jih ni mogoce zamenjati.

11. Svetilko shranjujte na mestu z dobrim prezracevanjem in v Cistem okolju. Temperatura okolja naj bo med 0 °C in 40 °C.
Ce lugi dlje ¢asa niste uporabljali, jo enkrat na mesec napolnite in izpraznite. Shranjevanje izdelka veé kot Sest mesecev
brez polnjenja lahko znatno skrajsa Zivljenjsko dobo baterije.

12. Za baterijo velja enoletna garancija.

13. Neupostevanje navodil iz tega priro¢nika lahko povzroci pozar, opekline, elektricni udar, telesne poskodbe in drugo
materialno in nematerialno $kodo.
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Podjetje EMOS spol. s r.o. izjavlja, da je ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S v skladu z bistvenimi zahtevami in drugimi
ustreznimi dolo¢bami direktive. Naprava se lahko prosto uporablja v EU. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani
http://www.emos.eu/download.



RS|HRIBAIME | LED vrtno svjetlo

LED vrtno svjetlo je dizajnirano za spolja$nju upotrebu i treba ga montirati na €vrstu podlogu.
Zastita od prodora IP44 — za spolja$nju upotrebu

Montaza
Svetiljka mora biti instalirana kao $to je prikazano na slici u priru¢niku.
Cvrsto montirajte svetiljku na €vrstu podlogu

Nacini osvetljenja:

Da biste postavili Zeljeni nacin osvetljenja, prekrijte solarni deo svetiljke kako biste simulirali mrak tokom dana. Za pokretanje,

dugo pritisnite dugme na 3 sekunde.

Nagin 1: Nakon mraka svetiljka je stalno ukljutena na 10 % (max. 20 lm).

Nagin 2: Nakon mraka svetiljka stalno svetli na 10 % (max. 20 Im), a pri detekciji pokreta menja se na 50 % (max. 100 m).
Nakon 25 sekundi vraca se na 10 % (max. 20 Im).

Nagin 3: Nakon mraka svetiljka se pri detekciji pokreta ukljuuje na 100 % (max. 200 Im). Nakon 25 sekundi se iskljuguje.

Nacin 4: Kada ponovo drzite dugme 3 sekunde, svetiljka se trajno iskljucuje.

Ova LED vrtna svetiljka napaja se solarnom energijom. Svetiljka je opremljena senzorom pokreta i senzorom dnevnog svetla.
Automatski se ukljuuje nocu, a isklju€uje danju.

Uputstva za odrzavanje:

Redovno Cistite plasti¢ne delove i solarnu plo¢u kako biste odrZali dobru propusnost svetlosti i produZili vek trajanja proizvoda.
Pre odrzavanja iskljucite svetiljku i saCekajte da se ohladi. OCistite je mekom navlazenom krpom. Nikada ne uranjajte svetiljku
u vodu ili druge te€nosti. Tokom odrZavanja pridrzavajte se opStih pravila za bezbednost na radu i budite veoma pazljivi.

UPOZORENJE

. Svetiljka je u potpunosti dizajnirana za ¢vrstu montazu.

. Ako se bilo koji deo svetiljke oSteti, odmah je isklju€ite iz upotrebe.

. Ne dirajte unutrasnje oZi¢enje svetiljke.

. Ako se poklopac svetiljke oSteti, nemojte koristiti svetiljku i odmah zamenite poklopac novim.

. Postavite je na mesto sa dovoljno sun¢eve svetlosti i izbegavajte mesta zasenfena drve¢em, zgradama itd., kako bi paneli

primili §to viSe sunceve svetlosti za punjenje baterije.

. Sprecite da drugi izvori svetlosti no¢u osvetljavaju panele, jer bi to moglo uticati na normalan rad svetiljke.

. Pre prve upotrebe punite bateriju najmanje osam sati na sun¢evoj svetlosti.

. Zivotni ciklus baterije skracuje se kada je izloZena uslovima ispod 0 °C.

. Navedeno vreme punjenja vazi u idealnim svetlosnim uslovima. U uslovima slabog osvetljenja, vreme punjenja moze

biti znatno duze.

10. Izvor svetlosti i baterije su ugradeni u svetiljku i ne mogu se zameniti.

11. Svetiljku €uvajte na mestu sa dobrim provetravanjem i €istim okruZenjem. Temperatura okoline treba biti izmedu 0 °C i
40 °C. Ako svetiljku niste koristili duze vreme, napunite je i ispraznite jednom meseéno. Cuvanje proizvoda duze od $est
meseci bez punjenja mozZe znatno skratiti vek trajanja baterije.

12. Baterija ima jednogodi$nju garanciju.

13. NepoStovanje uputstava iz ovog priru¢nika moze izazvati pozar, opekotine, strujni udar, telesne povrede i drugu mate-
rijalnu i nematerijalnu Stetu.
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EMOS spol. s r.o. izjavljuje da je ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S u skladu sa osnovnim zahtevima i drugim relevan-
tnim odredbama direktive. Uredaj se moZe slobodno koristiti u EU. Izjava o uskladenosti dostupna je na web stranici
http://www.emos.eu/download.

DE | LED-Gartenleuchte

Die LED-Gartenleuchte ist flir den Einsatz im Freien konzipiert und kann auf festem Boden montiert werden.
Schutzart IP44 — fir den Einsatz im Freien

Montage
Die Leuchte muss wie in der Abbildung in der Anleitung gezeigt installiert werden.
Befestigen Sie die Leuchte fest auf einer soliden Basis

Beleuchtungsmodi:

Um den gewiinschten Modus einzustellen, decken Sie den Solarteil der Leuchte ab, um tagsiiber Dunkelheit zu simulieren

Driicken Sie zum Starten die Taste 3 Sekunden lang.

Modus 1: Bei Dunkelheit wird die Leuchte dauerhaft auf 10 % (max. 20 Im) eingeschaltet

Modus 2: Bei Dunkelheit wird die Leuchte dauerhaft auf 10 % (max. 20 Im) eingeschaltet und wechselt zu 50 % (max. 100 Im),
wenn eine Bewegung erkannt wird. Nach 25 Sekunden wird wieder auf 10 % (max. 20 Im) zuriickgeschaltet.



Modus 3: Bei Dunkelheit wird die Leuchte bei Bewegungserkennung auf 100 % (max. 200 Im) eingeschaltet. Nach 25 Se-
kunden schaltet sie sich aus.
Modus 4: Wenn die Taste erneut 3 Sekunden lang gedriickt gehalten wird, schaltet sich die Leuchte dauerhaft aus.

Diese LED-Gartenleuchte wird mit Solarenergie betrieben. Die Leuchte ist mit einem Bewegungssensor und einem Tages-
lichtsensor ausgestattet. Sie schaltet sich nachts automatisch ein und tagsiber aus.

Wartungsanweisungen:

Reinigen Sie die Kunststoffteile und das Solarmodul regelmaBig, um eine gute Lichtdurchléssigkeit zu gewahrleisten und
die Lebensdauer des Produkts zu erhalten.

Schalten Sie die Leuchte vor der Wartung aus und warten Sie, bis sie abgekihlt ist.

Reinigen Sie sie mit einem weichen, angefeuchteten Tuch.

Tauchen Sie die Leuchte niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten ein.

Beachten Sie bei der Wartung die allgemeinen Regeln fir die Arbeitssicherheit und seien Sie sehr vorsichtig.

ACHTUNG
1. Die Leuchte ist ausschlieBlich fiir die feste Montage vorgesehen
2. Nehmen Sie die Leuchte sofort auBer Betrieb, wenn ein Teil der Leuchte beschadigt wird.
3. Greifen Sie nicht in die interne Verkabelung der Leuchte ein.
4. Wenn die Leuchtenabdeckung beschadigt wird, verwenden Sie die Leuchte nicht und ersetzen Sie die Abdeckung sofort
durch eine neue.
5. Installieren Sie sie an einem Ort mit ausreichend Sonnenlicht und vermeiden Sie Orte, die von Baumen, Gebauden usw.
beschattet werden, damit die Paneele so viel Sonnenlicht wie méglich erhalten, um die Batterie aufzuladen.
6. Verhindern Sie, dass nachts andere Lichtquellen auf die Strompaneele scheinen, da dies den normalen Betrieb der
Leuchte beeintrachtigen kénnte.
. Laden Sie die Leuchte vor dem ersten Gebrauch mindestens acht Stunden lang im Sonnenlicht auf.
8. Die Lebensdauer der Batterie verkirzt sich, wenn sie Temperaturen unter 0 °C ausgesetzt wird.
9. Die angegebene Ladezeit gilt fur ideale Lichtverhaltnisse. Bei schlechten Lichtverhaltnissen kann die Ladezeit deutlich
langer sein.

10. Die Lichtquelle und die Batterien sind in die Leuchte integriert und kénnen nicht ausgetauscht werden.

11. Bewahren Sie die Leuchte an einem gut belufteten Ort in einer sauberen Umgebung auf. Die Umgebungstemperatur
sollte zwischen 0 °C und 40 °C liegen. Wenn die Lampe léngere Zeit nicht benutzt wird, laden und entladen Sie sie bitte
einmal im Monat. Wenn das Produkt lénger als sechs Monate ohne Aufladung gelagert wird, kann sich die Lebensdauer
der Batterie erheblich verkirzen.

12. Die Batterie wird mit einer einjahrigen Garantie geliefert.

13. Die Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch kann zu Feuer, Verbriihungen, Stromschlagen, Korperverlet-
zungen und anderen Sach- und immateriellen Schaden fiihren.

~

EMOS spol. s r.o. erklart, dass das ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S den grundlegenden Anforderungen und anderen relevanten
Bestimmungen der Richtlinie entspricht. Das Gerat kann in der EU frei betrieben werden. Die Konformitatserklarung finden
Sie auf folgender Webseite: http://www.emos.eu/download.

UA | CeiTrnogiogHui cagoBuiA CBITUITbHUK

CBiTnonioaHWA CagoBUiA CBITUMbHUK NPU3HAYEHWIA ANA 30BHILLHBOIO BUKOPUCTAHHS Ha TBEPAIN OCHOBI.
3axucT Bif NPOHUKHEHHS Bonoru IP44 - ans 30BHILUHBOrO BUKOPUCTaHHS

MoHTax
CBITUNMbHWK NOBUHEH By TV BCTAHOBNEHWIA TaK, SiK NMOKa3aHO Ha MarnioHKy B iHCTPYKLUT.
MiuHO 3aKpiniTh CBITUNBHUK Ha TBEPAil OCHOBI

PexnMu ocBiTrneHHs:

LLlo6 BCTaHOBMTYW NOTPIBHWI PEKMM, 3aKPUIATE COHAYHY YaCTUHY CBITUIbHUKA, W06 iIMiTyBaTU TeMpsiBY BAEHb

HaTUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY NPOTArOM 3 CEKYHA, LL0D YBIMKHYTU CBITUIBHUK.

PeskuM 1: Tlicns HaCTaHHS TEMPSIBU CBITUIIbHWK MOCTIMHO BMUKAETbCs Ha 10 % (20 M)

PeskuM 2: Tlicns HaCTaHHS TEMPSABY CBITUIIbHUK NOCTINHO BMUKAETbCsA Ha 10 % (20 1iM), Npu BUSBIIEHHI PyXy NEPEMUKaETbCA Ha
50 % (100 5M). Yepes 25 cekyHn nosepHiTbcs o 10 % (20 nM).

PeskuM 3: Tlicns HacTaHHs TEMPSIBU CBITUIbHUK BMUKaeTbea Ha 100 % (200 nm) npu BusBnenHi pyxy. Yepes 25 cekyHp BiH
BUMUKAETHCA.

Pexwum 4: Tlicns NoBTOPHOrO YTPUMAaHHS KHOMKM MPOTArOM 3 CEKYH[L CBITUIbHIK BUMUKAETbCS Ha3aBKaM.

Llei cBiTNORIOAHMIA CafoBWIA CBITUIbHUK SKMBUTBCS Bifl COHAYHOI eHeprii. CBITUNMbHUK OCHALLEHW A AaTUMKOM PYXY i AATYMKOM
AEHHOro CBiTNa. BiH aBTOMaTUUYHO BMUKAETLCS BHOYI Ta BUMUKAETLCS BAEHD.

10



IHCcTpyKUii 3 06cnyroByBaHHs:

PerynsipHo uMcTiTb NNacTuKoBi AeTani Ta COHAYHY NaHernb, LWO6 MiATPUMyBaTK XOPOLUE CBITNONPOMYCKaHHSA Ta MPOROBXKUTY
TEpPMiH cnys6u Bupoby.

Mepen obcyroByBaHHAM BUMKHITL CBITUNBbHUK | 3a4eKaiiTe, MOKM BiH OXOMOHe.

TpOTPIiTb 100 M‘AKOIO 3BOSIOKEHOIO FaHuipKOIO.

Hikonu He 3aHyploiiTe CBITUNBHUK y Body abo iHLWi piavHu.

Min yac 0b6cnyroByBaHHs AOTPUMYWTECH 3arasibHUX NPaBU OXOPOHU MpaLli Ta ByabTe Ayske 0bepesxHi.

MONEPEQYXEHHSA

. JlixTap npusHayeHwit BUKIMIOYHO AN HAKIVHOIO KPINmeHHs

. HeraiiHo BuBeniTb nixTap 3 ekcnnyaTtauii, AKLLO bynb-sika YacTUHa NiXTaps NOLLUKOAXKeEHA.

. He BTpyuaiitecs y BHyTPiLLHIO NPOBOAKY CBIiTUMbHMKA.

. $IKLLO KpULLKa NiXTaps MOLUKOMKEHa, He BUKOPUCTOBYTE NiXTap i HEraiHo 3aMiHiTb KPULLIKY Ha HOBY.

. BcTaHoBnioiiTe nixTap y MicLi 3 LOCTaTHLOIO KiNbKICTIO COHAYHOrO CBITMNa Ta yHUKalTe MicLb, 3aTiHeHWX filepeBamu, byniBnsmMu
ToLo, Wob naHeni oTpuMyBanu sikoMora biflblle COHAYHOro CBITNa. OTPUMYBAnM AIKOMora Biflble COHAYHOro CBITNa ANs
nifsapsanku akyMynsTopa.

6. He ponyckaiiTe noTpannsiHHA CBiTNa Bif iHLLKX J)Kepen Ha NaHeni BHOYI, OCKIfIbKM Lie MOXe BMIIMHY T Ha HopMarbHy poboTy
nixTaps.

7. MNepen NepLUnM BUKOPUCTAHHAM 3apsakaiTe NpUHaWMHI BIiCIM FOAWMH Ha COHSYHOMY CBITI.

8. TepMiH cnybu baTapei ckopouyeTbecsi Npu TeMnepaTypi Hux4e 0 °C.

9. 3asHaueHuit Yac 3apsifiskaHHs CTOCYETbCS ifieanbHUX YMOB OCBITIIEHHS. B yMoBax HEAOCTaTHbOMO OCBITIIEHHS Yac 3apsmaHHs
Moxe ByTW 3HaUYHO [OBLUMM.

10. [skepeno ceiTna Ta baTapei BbynoBaHi B nixTap i He NianaraoTb 3aMiHi.

11. 36epiraiiTe nixTap y MicLi 3 XOPOLLOIO BEHTUNIALIIEIO Ta YUCTUM CepenoBuLLEM. TeMnepaTypa HaBKONULLHBOrO CEpPefoBuLLIa
nosuHHa B6yTu Mixk 0 °C no 40 °C. bynb nacka, 3apsnxaiTe Ta po3psmxaiiTe nixTap pa3 Ha Micsilb, SKLLO BiH He BUKOPUCTO-
BYBaBCS NPOTAroM TpuBanoro yacy. 36epiraHHs Bupoby binblue LwecTu MicAuiB 6e3 3apafkaHHs MOKe 3HAUHO CKOpPOTUTU
TEpPMiH cnybu akymynsaTopa.

12. Ha akyMynsaTop HapaeTbCsi OQHOPIYHA rapaHTis.

13. HenoTpuMaHHs iHCTPYKLUIN, HaBedeHWX y LbOMY NOCIBHWKY, MOKe NPU3BECTM [0 MOMKEXI, OLLMNApPIOBaHHS, YPasKeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM, Di3NYHWX TPaBM Ta iHLUI MaTepianbHi Ta HemaTepiarnbHi 36UTKK.
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KomnaHis EMOS spol. s r.o. 3asense, wo Z2GJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S Binnosigae 0CHOBHUM BUMOraM Ta iHLIMM BifNOBiAHUM
nonoskeHHsM [upektusu. MpucTpill Moxke BinbHO ekcrnnyaTyBaTucs B EC. [leknapaLiio npo BinoBiAHICTb MOKHA 3HAUTW Ha CalTi
http://www.emos.eu/download.

ROIMD | Lumina LED pentru gradina

Lumina LED pentru gradina este proiectata pentru utilizare in exterior, pentru a fi montata pe un sol ferm.
Protectie la intrare IP44 - pentru utilizare in exterior

Montare
Corpul de iluminat trebuie s fie instalat asa cum se aratd in imaginea din manual.
Montati lumina ferm pe o baza solida

Moduri de iluminare:

Pentru a seta modul dorit, acoperiti partea solara a corpului de iluminat pentru a simula intunericul in timpul unei zile

Apésati lung butonul timp de 3 secunde pentru a porni.

Modul 1: Dupa l3sarea intunericului, corpul de iluminat este pornit la 10 % (max. 20 Im) permanent

Modul 2: Dup3 lsarea intunericului, corpul de iluminat este pornit la 10 % (max. 20 lm) permanent, trece la 50 % (max 100 m)
atunci cand este detectata o miscare. Dup& 25 de secunde, revine la 10 % (max. 20 lm).

Modul 3: Dupa l&sarea intunericului, corpul de iluminat este pornit la 100 % (max. 200 lm) atunci cand este detectata
o miscare. Dupd 25 de secunde, se stinge.

Modul 4: Dupa ce tineti butonul apasat din nou timp de 3 secunde, corpul de iluminat se stinge permanent

Aceasta lampa LED de gradina este alimentata cu energie solara. Lumina este echipatd cu un senzor de miscare si un senzor
de lumina naturald. Se aprinde automat noaptea si se stinge in timpul zilei.

Instructiuni de intretinere:

Curétati regulat piesele din plastic si panoul solar pentru a mentine o buna transmisie a luminii si pentru a pastra durata
de viata a produsului.

Tnainte de intretinere, opriti lumina si asteptati pana cand aceasta se raceste.

Curatati-o cu o carpa moale umezita.

Nu scufundati niciodata lumina in apa sau in alte lichide.

in timpul intretinerii, respectati regulile generale de securitate a muncii si fiti foarte atent.
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AVERTISMENT
1. Lumina este proiectata in intregime pentru montare ferma
2. Scoateti imediat lumina din functiune daca orice parte a luminii se deterioreaza.
3. Nu interferati cu cablajul intern al luminii.
4. Daca capacul luminii se deterioreaza, nu utilizati lumina si inlocuiti imediat capacul cu unul nou.
5. Instalati-o intr-o locatie cu suficientd lumina solara si evitati locatiile umbrite de copaci, cladiri etc., astfel incat panourile
sd primeasca cat mai multd lumina solard pentru a reincarca bateria.

. Evitati ca alte surse de lumind sad lumineze panourile de alimentare pe timp de noapte, deoarece acest lucru ar putea

afecta functionarea normald a luminii.

. Incarcati timp de cel putin opt ore in lumina soarelui inainte de prima utilizare.

8. Ciclul de viata al bateriei este scurtat atunci cand este expusa la conditii sub 0 °C.
9. Timpul de incarcare specificat se aplics in conditii ideale de iluminare. In conditii de luminozitate scazuta, timpul de
ncarcare poate fi semnificativ mai lung.

10. Sursa de lumina si bateriile sunt incorporate in lampa si nu pot fi inlocuite.

11. Depozitati luminaintr-o locatie cu ventilatie buna si un mediu curat. Temperatura ambiantad trebuie sa fie cuprinsaintre 0 °C
si 40 °C. Va rugadm sa incarcati si sa descarcati lumina o data pe lund daca nu a fost utilizata pentru o perioadd mai lunga.
Depozitarea produsului pentru mai mult de sase luni fara incarcare poate scurta semnificativ ciclul de viata al bateriei.

12. Bateria este livrata cu o garantie de un an.

13. Nerespectarea instructiunilor furnizate in acest manual poate duce la incendii, arsuri, socuri electrice, vatamari corporale
si alte daune materiale si nemateriale.

o~
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EMOS spol. s r.o. declard ca ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S este in conformitate cu cerintele esentiale si cu alte dis-
pozitii relevante ale directivei. Dispozitivul poate fi utilizat liber in UE. Declaratia de conformitate poate fi gasita la
http://www.emos.eu/download.

LT | LED sodo $viesa

LED sodo $viestuvas skirtas naudoti lauke ir montuoti ant tvirto pagrindo.
Apsauga IP44 - skirta naudoti lauke

Montavimas

Sviestuvas turi biti montuojamas taip, kaip parodyta instrukcijoje pateiktame paveikslélyje.

Sviestuva tvirtai sumontuokite ant tvirto pagrindo

ApSvietimo rezimai:

Norédami nustatyti norima rezima, uzdenkite Sviestuvo saulés dalj, kad imituotuméte tamsy paros meta.

Ilgai paspauskite mygtuka 3 sekundes, kad jsijungty.

1 rezimas: sutemus $viestuvas nuolat jjungiamas 10 % (max. 20 lm).

2 rezimas: sutemus $viestuvas nuolat jjungiamas 10 % (max. 20 lm) $viesa, o aptikus judesj - 50 % (max. 100 lm). Po 25 se-
kundziy vél junkite 10 % (max. 20 Im).

3 rezimas: sutemus $viestuvas jjungiamas 100 % (max. 200 lm) Sviesa, kai aptinkamas judesys. Po 25 sekundZiy jis i$sijungia.

4 rezimas: dar kartg palaikius mygtuka 3 sekundes, Sviestuvas iSsijungia visam laikui.

Sis LED sodo $viestuvas maitinamas saulés energija. Sviestuve irengtas judesio jutiklis ir dienos Sviesos jutiklis. Jis auto-
matiskai jsijungia naktj ir i$sijungia dieng.

Priezidros instrukcijos:

Reguliariai valykite plastikines dalis ir saulés kolektoriy, kad iSlaikytuméte gera Sviesos pralaiduma ir iSsaugotumeéte gaminio
tarnavimo laika.

Prie§ atlikdami technine priezidra i§junkite Sviestuva ir palaukite, kol jis atvés.

Valykite mink$ta sudrékinta $luoste.

Niekada nemerkite Sviestuvo j vandenj ar kitus skyscius.

Atlikdami technine priezirg laikykités bendryjy darbo saugos taisykliy ir bukite labai atsargis.

|SPEJIMAS
1. Sviesa yra skirta tik tvirtam montavimui
2. Nedelsdami ijunkite zibinta i$ darbo, jei kuri nors Zibinto dalis yra pazeista.
3. Nesikiskite j vidinius $viesos laidus.
4. Jei sugadinamas $viesos dangtelis, nenaudokite Sviesos ir nedelsdami pakeiskite dangtelj nauju.
5. |renkite jj tokioje vietoje, kur yra pakankamai saulés Sviesos, ir venkite viety, kurias uzstoja medziai, pastatai ir t. t., kad
plokstés skydeliai gauty kuo daugiau saulés Sviesos, kad jkrauty akumuliatoriy.
. Neleiskite, kad naktj j maitinimo skydelius $viesty kiti Sviesos $Saltiniai, nes tai gali turéti jtakos normaliam $viesos
Saltinio veikimui.
. Prie$ pirma karta naudodami baterijas jkraukite bent astuonias valandas saulés Sviesoje.
8. Akumuliatoriaus gyvavimo ciklas sutrumpéja, kai jis veikiamas zemesnés nei 0 °C temperataros salygomis.

o~

~
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9. Nurodytas jkrovimo laikas taikomas esant idealiam ap8vietimui. Esant prastam apSvietimui, jkrovimo laikas gali bati
gerokai ilgesnis.

10. Sviesos Zaltinis ir akumuliatoriai yra jmontuoti j Zibinta ir negali bati kei¢iami.

11. Sviestuva laikykite gerai védinamoje ir Svarioje vietoje. Aplinkos temperatira turéty bati nuo 0 °C ir 40 °C. Jei Zibintas
nebuvo naudojamas ilgesn;j laika, jkraukite ir iSkraukite jj karta per ménesj. Laikymas gaminj ilgiau nei $eSis ménesius
be jkrovimo, gali gerokai sutrumpéti akumuliatoriaus gyvavimo ciklas.

12. Akumuliatoriui suteikiama vieneriy mety garantija.

13. Nesilaikant Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy, gali kilti gaisras, nudegimas, elektros smdgis, fizinis suzalojimas ir
kitg materialing ir nematerialine Zala.

EMOS spol. s r.o. parei$kia, kad ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S atitinka esminius reikalavimus ir kitas atitinkamas direktyvos
nuostatas. Prietaisas gali bati laisvai naudojamas ES. Atitikties deklaracija galima rasti adresu http://www.emos.eu/download.

LV | LED darza apgaismojums

LED darza gaisma ir paredzéta lieto$anai arpus telpam, lai to varétu uzstadit uz stingra pamata.
Aizsardziba pret ieklGSanu IP44 - izmanto$anai arpus telpam

Montaza

Gaismeklis jauzstada, ka paradits rokasgramata pievienotaja attela.

Gaismekli stingri uzstadiet uz stingra pamata.

Apgaismojuma rezimi:

Lai iestatitu vélamo reZimu, aizklajiet gaismekla saules dalu, imitéjot diennakts tumsu.

ilgi nospiediet pogu uz 3 sekundem, lai ieslégtos.

ReZims 1: péc tumsas iestasanas gaismeklis pastavigi ieslédzas ar 10 % (max. 20 Im).

reZims 2: péc tumsas iestadanas gaismeklis pastavigi ieslédzas ar 10 % (max. 20 Im), un, konstatéjot kustibu, tas mainas
uz 50 % (max. 100 Im). Péc 25 sekundém atgrieZas atpakal uz 10 % (max. 20 Im).

reZims 3: péc tumsas iestadanas gaismeklis ieslédzas ar 100 % (max. 200 Im), kad tiek konstatéta kustiba. Péc 25 sekundém
tas izsledzas.

ReZims Nr. 4: Péc atkartotas pogas turéSanas 3 sekundes gaismeklis izslédzas uz visiem laikiem.

8o LED darza gaismu darbina ar saules energiju. Gaisma ir aprikota ar kustibas sensoru un dienas gaismas sensoru. Ta
automatiski ieslédzas nakti un izslédzas diena.

Uzturésanas noradijumi:

Lai saglabatu labu gaismas caurlaidibu un saglabatu izstradajuma kalpos$anas laiku, regulari notiriet plastmasas detalas
un saules paneli.

Pirms apkopes gaismu izslédziet un pagaidiet, (idz ta atdziest.

Notiriet to ar mikstu samitrinatu dranu.

Nekad neiegremdgjiet gaismu tdent vai citos $kidrumos.

Veicot apkopi, ievéerojiet visparigos darba drosibas noteikumus un esiet loti uzmanigi.

BRIDINAJUMS

. Gaisma ir paredzéta tikai stingrai montazai

. Nekaveéjoties iznemiet gaismu no ekspluatacijas, ja kada gaismas dala tiek bojata.

. Netraucgjiet gaismas iekséjiem vadiem.

. Ja gaismas vaks ir bojats, nelietojiet gaismu un nekavéjoties nomainiet vaku pret jaunu.

. Uzstadiet to vietd, kur ir pietiekami daudz saules gaismas, un izvairieties no vietam, ko aizéno koki, ekas utt. paneli

sanemtu péc iespéjas vairak saules gaismas, lai uzladetu akumulatoru.

. Nelaujiet nakti uz baro$anas paneliem spidét citiem gaismas avotiem, jo tas var ietekmét normalu gaismas ierices darbibu.

. Pirms pirmas lieto$anas reizes uzladgjiet baterijas vismaz astonas stundas saules gaisma.

. Akumulatora darbibas cikls saisinas, ja tas tiek paklauts apstakliem, kas ir zemaki par 0 °C.

. Noraditais uzlades laiks attiecas uz ideala apgaismojuma apstakliem. Vaja apgaismojuma uzlades laiks var bat ievérojami

ilgaks. ilgaks.

10. Gaismas avots un baterijas ir iebavétas lukturt, un tas nevar nomainit.

11. Uzglabajiet gaismu vieta ar labu ventilaciju un tira vide. Apkartéjas vides temperatdrai jabut starp 0 °C lidz 40 °C. Ja
gaisma nav lietota ilgaku laiku, uz|adéjiet un izladégjiet to reizi ménesi. Uzglabasana produktu ilgak par seSiem ménesiem
bez uzlades var ievérojami saisinat akumulatora kalpo$anas laiku.

12. Akumulatoram ir viena gada garantija.

13. Saja rokasgramata sniegto noradijumu neievéro$ana var izraisit ugunsgréku, applaucéanos, elektro$oku, miesas boja-
jumus un traumas. citus materialus un nematerialus bojajumus.

OBR NN
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EMOS spol. s r.o. pazino, ka ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S atbilst pamatprasibam un citiem attiecigajiem direktivas noteiku-
miem. lerici var brivi lietot ES. Atbilstibas deklaracija ir atrodama timekla vietné http://www.emos.eu/download.
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EE | LED aiatuli

LED aialamp on ette nahtud kasutamiseks valistingimustes, et paigaldada see kindlale pinnasele.
Sissepadsekaitse IP44 - vélitingimustes kasutamiseks

Paigaldus

Valgusti tuleb paigaldada nii, nagu on ndidatud kasutusjuhendis oleval pildil.

Paigaldage valgusti kindlalt kindlale alusele

Valgusreziimid:

Soovitud reZiimi seadistamiseks katke valgusti paikese osa, et simuleerida pimedust paeva ajal.

Kaivitamiseks vajutage nuppu pikalt 3 sekundit.

ReZiim 1: Parast pimeduse saabumist lilitatakse valgusti pusivalt 10 % (max. 20 lm).

ReZiim 2: Parast pimeduse saabumist lUlitatakse valgusti pisivalt 10 % (max. 20 Im), liikumise tuvastamisel muutub see
50 %-le (max. 100 Im). Parast 25 sekundit lilitatakse tagasi 10 % (max. 20 lm).

ReZiim 3: Parast pimeduse saabumist lilitatakse valgusti 100 % (max. 200 lm) sisse, kui tuvastatakse liikumine. Parast
25 sekundit ldlitub see vélja.

ReZiim 4: Kui nuppu hoitakse uuesti 3 sekundit all, lulitub valgusti 6plikult valja.

See LED-aiavalgusti téétab paikeseenergiaga. Valgusti on varustatud liikumisanduri ja paevavalgusanduriga. See l{litub 6dsel
automaatselt sisse ja paeval valja.

Hooldusjuhised:

Puhastage plastosasid ja paikesepaneeli regulaarselt, et séilitada hea valguslabivus ja toote kasutusiga.
Enne hooldust lilitage valgusti valja ja oodake, kuni see on jahtunud.

Puhastage seda pehme niisutatud lapiga.

Arge kunagi kastke valgustit vette v8i muudesse vedelikesse.

Hoolduse ajal jargige Uldisi té6ohutuse reegleid ja olge vaga ettevaatlik.

HOIATUS

. Valgusti on mdeldud taielikult kindlalt paigaldamiseks

. Votke valgusti viivitamatult kasutuselt valja, kui moni valgusti osa saab kahjustada.

. Arge puutuge kokku valguse sisemise juhtmestikuga.

. Kui valguse kate saab kahjustada, arge kasutage valgust ja asendage kate viivitamatult uuega.

. Paigaldage seade piisava paikesevalgusega kohta ja valtige puude, hoonete jms poolt varjatud kohti, et paneelid saavad

véimalikult palju paikesevalgust, et akut laadida.

. Valtige, et 66sel paistaksid elektripaneelidele muud valgusallikad, sest see vdib méjutada valgusti normaalset toimimist.

. Laadige enne esimest kasutamist vahemalt kaheksa tundi paikesevalguses.

. Aku kasutusaeg liiheneb, kui see on alla 0 °C.

. Kindlaksméaratud laadimisaeg kehtib ideaalsetes valgustingimustes. Vahese valguse tingimustes véib laadimisaeg olla

markimisvaarselt pikemaks.

10. Valgusallikas ja patareid on sisse ehitatud ja neid ei saa asendada.

11. Hoiustage valgustit hea ventilatsiooni ja puhta keskkonnaga kohas. Umbritseva keskkonna temperatuur peaks olema
vahemikus 0 °C ja 40 °C vahel. Laadige ja tlihjendage valgustit kord kuus, kui seda ei ole pikemat aega kasutatud. Saili-
tamine toodet ule kuue kuu ilma laadimata vdib aku kasutusiga oluliselt lihendada.

12. Akul on Uheaastane garantii.

13. Kéesolevas kasutusjuhendis toodud juhiste eiramine v&ib pohjustada tulekahju, pdletust, elektrilédki, kehavigastusi ja
muid materiaalseid ja mittemateriaalseid kahjustusi.
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EMOS spol. s r.o. kinnitab, et seade ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S vastab direktiivi olulistele nduetele ja muudele asjakohastele
satetele. Seadet vGib ELis vabalt kasutada. Vastavusdeklaratsioon on kittesaadav aadressil http://www.emos.eu/download.

BG | LED rpapuHcKa cBeTnnHa

pamuHckaTa LED cBeTnMHa e npefHasHayeHa 3a M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO M Ce MOHTUPA Ha TBbpAa OCHOBA.

3aLuvmTa ot npoHukeaHe IP44 - 3a u3nonaeaHe Ha OTKPUTO

MoHTax

OcBeTUTENHOTO TANO TpsibBa la Ce MOHTMPA, KaKTO & MOKa3aHO Ha CHUMKaTa B PbKOBOACTBOTO.

MoHTUpaiiTe 0CBETUTENTHOTO TS0 3APABO BbPXY CTaburHa ocHoBa

PexuMu Ha ocBeTsiBaHe:

3a [ia 3afafeTe KenaHus PeXUM, MOKPUITe CITbHUEeBaTa YacT Ha OCBETUTENHOTO TAIO, 3a la CUMYyNMpaTe TbMHUHA Npes feHs
[brro HatucHeTe ByToHa 3a 3 CeKyHaM, 3a fia cTapTupare.

Peskum 1: Crieq HacTbnBaHe Ha TbMHUHATA OCBETUTESTHOTO TASO ce BkoyBa Ha 10 % (max. 20 Im) nocTtosiHHO
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PeskuM 2: Crief, HaCTbMBaHe Ha TbMHUHATa OCBETUTESTHOTO TASO Ce BKAio4Ba NocTosiHHO ¢ 10 % (max. 20 lm), KaTo ce npoMeHs
Ha 50 % (max. 100 lm) npw 3acuuaHe Ha aeuskenve. Crien 25 cekyHaym ce Bpblua obpatHo Ha 10 % (max. 20 Im).

Peskum 3: Crien HacTbBaHe Ha TbMHUHATA OCBETUTESTHOTO TANO ce BKIIlousa Ha 100 % (max. 200 lm), KoraTo ce oTKpue ABu-
skeHue. Cnen 25 cekyHaM To ce M3KMiouBa.

Peskum 4: Crien, NOBTOpHO 3afbpskaHe Ha ByToHa 3a 3 CEKyHAW OCBETUTENHOTO TANO Ce W3KMIoYBa 38 NOCTOAHHO.

Tasu LED rpajnHCKa naMna ce 3axpaHBa CbC ClibHYeBa eHeprus. OCBETUTENHOTO TAMO € oﬁopynBaHo CbC CeH30p 3a iBMXKeHune
W CeH30p 3a HeBHa CBeT/INHA. Ts ce BKIOYBa aBTOMATUYHO npes HoLTa 1 Ce U3KIio4vBa Npes feHs.

MHCTpyKUMM 3a NoAApbKKa:

MouncTaiTe PenoBHO NflacTMacoBuUTe YacTu U CONapHUA NaHen, 3a Aa noaabpXarte JlO6p0TO nponyckaHe Ha CBeT/NMHaTa U fa
3anasunTe exkcnioaTauMOHHUA XUBOT Ha NPOAYKTa.

I'Ipenm NOAAPBKKA U3KIoYeTe CBEeT/INHaTa U M3YaKalnTe, AOKaTO ce OXSlaau.

[ouncTeTe A ¢ MEKa HaBnaHeHa Kbpna.

Hwkora He noTansiTe NaMnaTa BbB Bofa Uiu APYry Te4YHOCTH.

Mo BpeMe Ha NoALpbXKKaTa cnasBaiTe obwmte npasuna 3a 6e3onacHocT Ha Tpynau 6baeTe MHOro BHUMATENHW.

NPEAYNPEXOEHUE

. CBeTnMHaTa e npepHasHayeHa U3LANo 3a TBbPL MOHTaX

. HesabaBHo n3BepeTe CBETNMHATA OT EKCMI0ATALMS, aKO HAIKOS YacT OT CBET/IMHATA Ce MOBPeay.

. He ce HaMecBaiiTe BbB BbTPELLHOTO OKabensBaHe Ha CBETNMHATA.

. Ako KanakbT Ha flamnaTa ce roBpeau, He U3ronaBaiTe naMmnarta 1 HeaabaBHO CMeHeTe Kanaka C HOB.

. MoHTupaiiTe 51 Ha MACTO C LOCTaTBYHO CITbHYEBA CBET/IMHA U M3bArBaiiTe MecTa, 3aCeHYeHM OT ibPBeTa, Crpafy U T.H., Taka

Ye naHenuTe NoslyyaBaT Bb3MOKHO Hall-MHOrO CITbHUYEBA CBETIIMHA 3a 3apexpaaHe Ha batepusTa.
. He ponyckaiite Apyru n3TouHMULM Ha CBETIIMHA [ia CBETST BbPXY 3aXpaHBaLLMTE MaHEeNM Npe3 HOLLTA, Thii KaTo TOBa MOXe
[ NoBnusie Ha HopManHaTa paboTa Ha namnata.
. Mpenu nbpBata ynotpeba sapeskpaiite batepunte NoHe 0ceM Yaca Ha CITbHYEBa CBETIMHA.
8. Mu3HeHMAT uMkbn Ha baTepusaTa ce CbKpallasa, KOraTo e u3noxeHa Ha ycrnosus nop 0 °C.
9. MocoyeHoTo BpeMe 3a 3apeaaHe ce rnpunara npu upeanHu ycrnosust Ha oceeTnieHue. Mpu ycnosus Ha cnaba cBeTnvHa
BPEMeTO 3a 3apeskaaHe Moske Aa 6bie 3HaUMTENIHO Mo-AbMro.

10. M3TOUHMKBT Ha cBETNWHA M BaTepuuTe ca BrpafeHy B NlaMnaTa u He MoraT Aa 6baat 3aMeHsiHu.

11. CvxpaHsBaiTe cBeTNMHATaA Ha MACTO € fobpa BeHTUNauus 1 uicTa cpefa. TeMnepaTtypaTta Ha okonHaTa cpepa Tpsbea na
6bne Mexpy 0 °C 1 40 °C. Mons, 3apeskpaiTe 1 paspesaanTe CBETIMHaTa BeAHbK MECEYHO, ako He e buna usnonssaHa
3a No-AbMbr Nepuof oT BpeMe. CbxpaHeHue NpoayKTa 3a noseye OT LIECT Mecelia 6e3 3apeskaaHe Moxe 3HaUUTerHO Aa
CBKPATU XU3HEHUS LMKBI Ha BaTepusTa.

12. BaTepusiTa ce npeanara ¢ eAHOroOAMLLHA rapaHLys.

13. HecrnasBaHeTo Ha MHCTPYKLMWUTE, NPeAOCTaBEHM B TOBA PbKOBOACTBO, MOKE fia AA0BEAE 0 NOMKap, U3rapsiHe, eneKTpUYecku
ynap, h13nyecKo HapaHsiBaHe M ApYry MaTepuantn 1 HeMaTepuanHu LWeTy.
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EMOS spol. s r.o. neknapupa, ye ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S e B CbOTBETCTBME CHC ChLLECTBEHUTE U3UCKBAHUSA U APYTU Cb-
0TBETHM pa3nopenbu Ha [IpekTvBaTa. YCTPOMNCTBOTO MOsKe Aa ce ekcrnoaTtvpa ceoboaHo B EC. [leknapauvsTta 3a cboTBeTCTBUE
Moske fia 6bae HaMepeHa Ha agpec http://www.emos.eu/download.

RIBE | Lampe de jardin LED

La lampe de jardin a LED est congue pour une utilisation extérieure et doit &tre montée sur un sol ferme.
Protection IP44 - pour usage extérieur

Montage
Le luminaire doit étre installé comme indiqué sur la photo du manuel.
Fixez fermement le luminaire sur une base solide

Modes d‘éclairage :

Pour régler le mode souhaité, couvrir la partie solaire du luminaire pour simuler l‘obscurité pendant la journée.

Appuyez longuement sur le bouton pendant 3 secondes pour démarrer.

Mode 1 : & la tombée de la nuit, le luminaire est allumé & 10 % (max. 20 lm) en permanence.

Mode 2 : aprés l'obscurité, le luminaire est allumé & 10 % (max. 20 lm) en permanence, puis passe a 50 % (max. 100 Im)
lorsqu‘un mouvement est détecté. Aprés 25 secondes, retour a 10 % (max. 20 Im).

Mode 3 : A la tombée de la nuit, le luminaire est réglé a 100 % (max. 200 m) lorsqu‘un mouvement est détecté. Aprés
25 secondes, il s'éteint.

Mode 4 : Aprés avoir maintenu le bouton enfoncé pendant 3 secondes, le luminaire s'éteint définitivement.

Cette lampe de jardin & LED est alimentée par [‘énergie solaire. Elle est équipée d‘un capteur de mouvement et d‘un capteur
de lumiére du jour. Elle s‘allume automatiquement la nuit et s'éteint le jour.
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Instructions d‘entretien :

Nettoyez réguliérement les pieces en plastique et le panneau solaire afin de maintenir une bonne transmission de la lumiere
et de préserver la durée de vie du produit.

Avant de procéder a l'entretien, éteignez la lampe et attendez qu‘elle soit refroidie.

Nettoyez-la avec un chiffon doux et humide.

Ne jamais immerger la lampe dans l‘eau ou dans d‘autres liquides.

Pendant l'entretien, respectez les régles générales de sécurité au travail et soyez trés prudent.

AVERTISSEMENT
1. La lampe est entierement congue pour un montage fixe
2. Mettre immédiatement le luminaire hors service si une partie quelconque du luminaire est endommagée.
3. Ne pas intervenir sur le cablage interne de la lampe.
4. Sile couvercle de la lampe est endommagé, ne pas utiliser la lampe et remplacer immédiatement le couvercle par un neuf.
5. Installez la lampe dans un endroit suffisamment ensoleillé et évitez les endroits ombragés par des arbres, des batiments,
etc. afin que les panneaux regoivent le plus de lumiére possible pour recharger la batterie.

. Evitez que d‘autres sources de lumiére n'éclairent les panneaux d‘alimentation pendant la nuit, car cela pourrait affecter

le fonctionnement normal de la lumiére.

. Chargez la batterie pendant au moins huit heures a la lumiere du soleil avant la premiére utilisation.

8. Le cycle de vie de la batterie est raccourci en cas d‘exposition a des conditions inférieures a 0 °C.
9. Le temps de charge spécifié s‘applique dans des conditions d‘éclairage idéales. Dans des conditions de faible luminosité,
le temps de charge peut étre significativement plus long. sensiblement plus long.

10. La source lumineuse et les piles sont intégrées a la lampe et ne peuvent pas étre remplacées.

11. Conservez la lampe dans un endroit bien ventilé et dans un environnement propre. La température ambiante doit étre
comprise entre 0 °C et 40 °C. Veuillez charger et décharger la lampe une fois par mois si elle n‘a pas été utilisée pendant
une longue période. Le stockage le produit pendant plus de six mois sans le charger peut réduire considérablement la
durée de vie de la batterie.

12. La batterie est garantie un an.

13. Le non-respect des instructions fournies dans ce manuel peut entrainer des incendies, des brilures, des chocs électriques,
des blessures physiques et d'autres dommages matériels et immatériels. d‘autres dommages matériels et immatériels.
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EMOS spol. s r.o. déclare que le ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S est conforme aux exigences essentielles et aux autres dis-
positions pertinentes de la directive. L‘appareil peut étre utilisé librement dans 'UE. La déclaration de conformité peut étre
consultée a l'adresse suivante : http://www.emos.eu/download.

IT | Luce da giardino a LED

La luce da giardino a LED e progettata per uso esterno e deve essere montata su un terreno solido.
Protezione IP44 - per uso esterno

Montaggio
L‘apparecchio deve essere installato come mostrato nellimmagine del manuale.
Montare la lampada su una base solida

Modalita di illuminazione:

Per impostare la modalita desiderata, coprire la parte solare dell'apparecchio per simulare l‘oscurita durante il giorno.

Premere a lungo il pulsante per 3 secondi per avviare la modalita.

Modalita 1: dopo il tramonto l‘apparecchio & acceso al 10 % (max. 20 Im) in modo permanente.

Modalita 2: dopo il buio l'apparecchio & acceso al 10 % (max. 20 lm) in modo permanente, passando al 50 % (max. 100 lm)
quando viene rilevato un movimento. Dopo 25 secondi, torna al 10 % (max. 20 lm).

Modalita 3: dopo il tramonto, l‘apparecchio viene acceso al 100 % (max. 200 Im) quando viene rilevato un movimento. Dopo
25 secondi, si spegne.

Modalita 4: dopo aver tenuto premuto il pulsante per 3 secondi, l'apparecchio si spegne definitivamente.

Questa lampada da giardino a LED e alimentata a energia solare. La luce é dotata di un sensore di movimento e di un sensore
di luce diurna. Si accende automaticamente di notte e si spegne di giorno.

Istruzioni per la manutenzione:

Pulire regolarmente le parti in plastica e il pannello solare per mantenere una buona trasmissione della luce e preservare
la durata del prodotto.

Prima di effettuare la manutenzione, spegnere la lampada e attendere che si raffreddi.

Pulire con un panno morbido inumidito.

Non immergere mai la lampada in acqua o altri liquidi.

Durante la manutenzione, osservare le regole generali per la sicurezza sul lavoro e prestare molta attenzione.
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ATTENZIONE

1. La lampada ¢ progettata esclusivamente per un montaggio fisso

2. Mettere immediatamente fuori servizio la luce se una qualsiasi parte della luce si danneggia.

3. Non interferire con il cablaggio interno della lampada.

4. Se il coperchio della lampada & danneggiato, non utilizzarlo e sostituirlo immediatamente con uno nuovo.

5. Installare la lampada in un luogo sufficientemente soleggiato, evitando posizioni ombreggiate da alberi, edifici e cosi via,
in modo che i pannelli ricevano la maggior quantita possibile di luce solare per ricaricarsi. in modo che i pannelli ricevano
la maggior quantita possibile di luce solare per ricaricare la batteria.

6. Evitare che di notte altre fonti di luce illuminino i pannelli di alimentazione, in quanto cid potrebbe compromettere il

normale funzionamento della luce.

. Caricare per almeno otto ore alla luce del sole prima del primo utilizzo.

8. Il ciclo di vita della batteria si riduce se esposta a condizioni inferiori a 0 °C.

9. ILtempo di carica specificato si applica in condizioni di illuminazione ideali. In condizioni di scarsa illuminazione, il tempo
di carica puo essere significativamente pit lungo. piu lungo.

10. La sorgente luminosa e le batterie sono integrate nella lampada e non possono essere sostituite.

11. Conservare lalampada in un luogo ben ventilato e in un ambiente pulito. La temperatura ambiente deve essere compresa
tra0 °C e 40 °C. Caricare e scaricare la lampada una volta al mese se non viene utilizzata per un lungo periodo. Conservare
il prodotto per piu di sei mesi senza ricarica pud ridurre significativamente il ciclo di vita della batteria.

12. La batteria & coperta da una garanzia di un anno.

13. La mancata osservanza delle istruzioni fornite in questo manuale pud provocare incendi, scottature, scosse elettriche,
lesioni fisiche e altri danni materiali e non. altri danni materiali e non.

~

EMOS spol. s r.o. dichiara che il dispositivo ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S e conforme ai requisiti essenziali e alle altre di-
sposizioni pertinenti della direttiva. Il dispositivo puo essere utilizzato liberamente nell'UE. La dichiarazione di conformita &
disponibile sul sito http://www.emos.eu/download.

NL | LED tuinverlichting

LED tuinlamp is ontworpen voor buitengebruik en moet op een stevige ondergrond worden gemonteerd.
Ingress Protection IP44 - voor buitengebruik

Montage
Het armatuur moet worden geinstalleerd zoals op de afbeelding in de handleiding.
Monteer de lamp stevig op een stevige ondergrond

Verlichtingsmodi:

Om de gewenste modus in te stellen, bedek het zonnegedeelte van het armatuur om de duisternis overdag te simuleren

Houd de knop 3 seconden lang ingedrukt om te starten.

Modus 1: Na het vallen van de duisternis staat de armatuur permanent op 10 % (max. 20 lm)

Modus 2: Nadat het donker is geworden, wordt het armatuur permanent op 10 % (max. 20 lm) gedraaid, wijzigt naar 50 %

(max. 100 lm) wanneer beweging wordt gedetecteerd. Na 25 seconden terugschakelen naar 10 % (max. 20 lm).

Mode 3: Na het donker wordt het armatuur op 100 % (max. 200 Im) gedraaid wanneer beweging wordt gedetecteerd. Na
25 seconden wordt het uitgeschakeld.

Modus 4: Na de knop opnieuw 3 seconden ingedrukt te houden, schakelt het armatuur permanent uit.

Deze LED-tuinlamp werkt op zonne-energie. De lamp is uitgerust met een bewegingssensor en een daglichtsensor. Ze
schakelt ,s nachts automatisch aan en overdag uit.

Onderhoudsinstructies:

Reinig de kunststof onderdelen en het zonnepaneel regelmatig om een goede lichttransmissie te behouden en de levensduur
van het product te verlengen.

Schakel voor het onderhoud de lamp uit en wacht tot deze is afgekoeld.

Maak de lamp schoon met een zachte, vochtige doek.

Dompel de lamp nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Neem tijdens het onderhoud de algemene regels voor arbeidsveiligheid in acht en wees zeer voorzichtig.

WAARSCHUWING

1. De lamp is volledig ontworpen voor stevige montage

2. Stel de lamp onmiddellijk buiten gebruik als een deel van de lamp beschadigd raakt.

3. Raak de interne bedrading van de lamp niet aan.

4. Als de afdekking van de lamp beschadigd raakt, gebruik de lamp dan niet en vervang de afdekking onmiddellijk door
een nieuwe.

5. Installeer de lamp op een plaats met voldoende zonlicht en vermijd plaatsen die in de schaduw liggen van bomen, ge-
bouwen enz. zoveel mogelijk zonlicht ontvangen om de batterij op te laden.
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. Voorkom dat andere lichtbronnen ,s nachts op de stroompanelen schijnen, omdat dit de normale werking van de ver-
lichting kan beinvloeden.

. Laad voor het eerste gebruik minstens acht uur op in zonlicht.

. De levensduur van de batterij wordt verkort bij blootstelling aan omstandigheden onder 0 °C.

. De opgegeven oplaadtijd geldt onder ideale lichtomstandigheden. Bij weinig licht kan de oplaadtijd aanzienlijk langer zijn.

. De lichtbron en batterijen zijn in de lamp ingebouwd en kunnen niet worden vervangen.

. Bewaar de lamp op een plaats met goede ventilatie en een schone omgeving. De omgevingstemperatuur moet tussen
0 °C en 40 °C zijn. Laad de lamp eens per maand op en ontlaad hem als hij langere tijd niet is gebruikt. Opslaan langer
dan zes maanden zonder opladen kan de levensduur van de batterij aanzienlijk verkorten.

12. De batterij wordt geleverd met één jaar garantie.

13. Het niet opvolgen van de instructies in deze handleiding kan leiden tot brand, verbranding, elektrische schokken, lichamelijk

letsel en andere materiéle en immateriéle schade.

O 0~
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EMOS spol. s r.o. verklaart dat de ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S voldoet aan de essentiéle eisen en andere relevante
bepalingen van de richtlijn. Het apparaat kan vrij worden gebruikt in de EU. De conformiteitsverklaring is te vinden op
http://www.emos.eu/download.

ES | Luz LED para jardin

La ldmpara LED para jardin esta disefiada para su uso en exteriores y debe montarse sobre suelo firme.
Proteccién IP44 - para uso en exteriores

Montaje
La luminaria debe instalarse como se muestra en la imagen del manual.
Monte la luminaria firmemente sobre una base sélida

Modos de iluminacion:

Para ajustar el modo deseado, cubra la parte solar de la luminaria para simular la oscuridad durante un dia

Mantenga pulsado el botén durante 3 segundos para encender.

Modo 1: Al oscurecer, la luminaria se enciende al 10 % (max. 20 Im) de forma permanente

Modo 2: Al oscurecer, la luminaria se enciende al 10 % (max. 20 lm) permanentemente, cambia al 50 % (max. 100 lm) cuando
se detecta movimiento. Tras 25 segundos, vuelve al 10 % (max. 20 lm).

Modo 3: Al oscurecer, la luminaria se enciende al 100 % (max. 200 lm) cuando se detecta movimiento. Tras 25 segundos,

se apaga.

Modo 4: Tras mantener pulsado de nuevo el botdn durante 3 segundos, la luminaria se apaga permanentemente.

Esta luz LED para jardin funciona con energia solar. La luz esta equipada con un sensor de movimiento y un sensor de luz
diurna. Se enciende automéaticamente por la noche y se apaga durante el dia.

Instrucciones de mantenimiento:

Limpie regularmente las piezas de plastico y el panel solar para mantener una buena transmision de la luz y preservar la
vida til del producto.

Antes de proceder al mantenimiento, apague la ldmpara y espere a que se enfrie.

Limpiela con un pafio suave humedecido.

No sumerja nunca la ldmpara en agua u otros liquidos.

Durante el mantenimiento, respete las normas generales de seguridad laboral y extreme las precauciones.

ADVERTENCIA

. La luz esté disefiada enteramente para un montaje firme

. Ponga inmediatamente la luz fuera de servicio si cualquier parte de la luz resulta dafiada.

. No interfiera con el cableado interno de la luz.

. Si la cubierta de la luz se dafia, no utilice la luz y sustituya inmediatamente la cubierta por una nueva.

. 5. Instélela en un lugar con suficiente luz solar y evite los lugares sombreados por arboles, edificios, etc., para que los
paneles reciban tanta luz solar como sea posible para recargar la bateria.

. Evite que otras fuentes de luz iluminen los paneles de alimentacion por la noche, ya que esto podria afectar al funcio-
namiento normal de la luz.

. Cérguela durante al menos ocho horas a la luz del sol antes de utilizarla por primera vez.

8. El ciclo de vida de la bateria se acorta cuando se expone a condiciones por debajo de 0 °C.

9. Eltiempo de carga especificado se aplica en condiciones de iluminacion ideales. En condiciones de poca luz, el tiempo

de carga puede ser significativamente mas largo.
10. La fuente de luz y las pilas estan integradas en la linterna y no pueden sustituirse.

OBR NN
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11. Almacene la linterna en un lugar bien ventilado y limpio. La temperatura ambiente debe estar entre 0 °C 'y 40 °C. Cargue y
descargue la linterna una vez al mes si no la ha utilizado durante un periodo prolongado. Si almacena el producto durante
mas de seis meses sin cargar puede acortar significativamente el ciclo de vida de la bateria.

12. La baterfa tiene un afio de garantia.

13. El incumplimiento de las instrucciones de este manual puede provocar incendios, quemaduras, descargas eléctricas,
lesiones fisicas y otros dafios materiales e inmateriales. otros dafios materiales e inmateriales.

EMOS spol. s r.o. declara que el ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S cumple los requisitos esenciales y otras disposiciones per-
tinentes de la Directiva. El aparato puede utilizarse libremente en la UE. La declaracién de conformidad puede consultarse
en http://www.emos.eu/download.

PT | Luz LED de jardim

A luz LED de jardim foi concebida para utilizagdo no exterior, para ser montada num solo firme.
Protegdo de entrada IP44 - para utilizagdo no exterior

Montagem
A luminaria deve ser instalada como indicado na imagem do manual.
Montar a luz firmemente numa base sélida

Modos de iluminagao:

Para definir o modo desejado, cubra a parte solar da luminéria para simular a escuriddo durante um dia

Premir longamente o botdo durante 3 segundos para iniciar.

Modo 1: Depois de escurecer, a luminaria ¢ acionada permanentemente a 10 % (max. 20 Im)

Modo 2: Depois de escurecer, a luminéria é ligada a 10 % (max. 20 lm) permanentemente, mudando para 50 % (max. 100 m)
quando é detectado movimento. Apds 25 segundos, volta a 10 % (max. 20 lm).

Modo 3: Depois de escurecer, a luminaria é ligada a 100 % (max. 200 lm) quando é detectado movimento. Apés 25 segundos,
desliga-se.

Modo 4: Depois de manter o botdo premido durante 3 segundos, a luminéria desliga-se permanentemente

Este candeeiro de jardim LED é alimentado por energia solar. A luz esta equipada com um sensor de movimento e um sensor
de luz do dia. Liga-se automaticamente a noite e desliga-se durante o dia.

Instrugdes de manutencgao:

Limpar regularmente as pecas de plastico e o painel solar para manter uma boa transmissao da luz e preservar a vida Util
do produto.

Antes da manutengao, desligue o candeeiro e aguarde que arrefega.

Limpe-a com um pano macio humedecido.

Nunca submergir a ldmpada em &gua ou noutros liquidos.

Durante a manutengao, respeite as regras gerais de seguranga no trabalho e tenha muito cuidado.

AVISO
1. A luz foi concebida inteiramente para uma montagem firme
2. Retire imediatamente a luz de funcionamento se alguma parte da luz ficar danificada.
3. Nao interfira com a cablagem interna da luz.
4. Se a tampa do candeeiro ficar danificada, ndo utilize o candeeiro e substitua imediatamente a tampa por uma nova.
5. Instale-o num local com luz solar suficiente e evite locais sombreados por &rvores, edificios, etc., para que os painéis
recebam o maximo de luz solar possivel para recarregar a bateria.
. Evite que outras fontes de luz incidam sobre os painéis de alimentagao durante a noite, uma vez que isso pode afetar
o funcionamento normal da luz.
. Carregue a bateria durante pelo menos oito horas a luz do sol antes da primeira utilizag&o.
8. 0 ciclo de vida da bateria é reduzido quando exposta a condigdes inferiores a 0 °C.
9. 0 tempo de carregamento especificado aplica-se em condigdes de iluminagao ideais. Em condi¢des de pouca luz, o
tempo de carga pode ser significativamente significativamente mais longo.

10. A fonte de luz e as pilhas estéo incorporadas no candeeiro e ndo podem ser substituidas.

11. Guarde a luz num local com boa ventilagdo e num ambiente limpo. A temperatura ambiente deve situar-se entre 0 °C e
40 °C. Carregue e descarregue a luz uma vez por més, se nao for utilizada durante um longo periodo de tempo. Arma-
zenar O armazenamento do produto durante mais de seis meses sem carregamento pode reduzir significativamente o
ciclo de vida da bateria.

12. A bateria tem uma garantia de um ano.

13. 0 ndo cumprimento das instru¢des fornecidas neste manual pode resultar em incéndio, queimaduras, choque elétrico,
lesdes fisicas e outros danos materiais e outros danos materiais e ndo materiais.
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A EMOS spol. s r.o. declara que 0 ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S estad em conformidade com os requisitos essenciais e outras
disposigoes relevantes da Diretiva. O dispositivo pode ser utilizado livremente na UE. A Declaragao de Conformidade pode
ser consultada em http://www.emos.eu/download.

GR|CY | ®wcg kATov LED

To wg kATIou LED éxel oxedLOOTEl Yyl EEWTEPLKT XPHon KoL TIPETTEL Val TOTIOBETE(TaL 0 0TaBEPS £0QPOC.
Mpootaoi{a katd NG €106d0u IP44 - Yyl eEWTEPLKT Xprion

TomoBétnon
To PWTLOTIKS TIPETEL Vo YKOTOOTOOE! dTTWG QaiveTal otnv lkdva Tou gyXelptdiou.
TOTOBETAOTE TO PWTLOTIKS OTaBEPS o€ oTadepr) Bdion

NeLtovpyieg pwtLopoL:

ot vou puBpiosTe TNV €MBUUNTY AslToupy (X, KOADWTE TO NALOKS TUAHO TOU QWTIOTIKOU YLt VO TTPOCOHOLWOETE TO

OKOTAOL KOTA TN SLEPKELD LG NUEPOG

MoTrOTE MAPOTETOPEVA TO KOUPTTL Yot 3 OEUTEPOAETITA YO VO EEKLVAOEL.

Nertovpyla 1: MeTA T0 OKOTAdL TO PWTLOTIKS Elval HoOVIHA evepyoTolnpevo oto 10 % (max. 20 Im)

Tpomog Asttoupylag 2: MeTA To OKOTAdL TO YWTLOTIKS elval HdVILA evepyoTtolnuévo oto 10 % (max. 20 Im), aAAGCeL
oto 50 % (max. 100 Im) étav avixvevetal kivnon. Metd omd 25 JeLTEPOAETITA, ETUOTPEPEL
oto 10 % (max. 20 Im).

Nettoupyla 3: MeTd 10 0KOTAdL, TO YWTLOTIKG OTpEPeTaL oto 100 % (max. 200 Im) dtav avixvedetal kivnon. Metd

omd 25 dsutepOAETTA, ORAVEL.
Tpomog Asttoupy(ag 4: AQoU KPOTACETE {aVE TTOTNIEVO TO KOUHTT Yo 3 SEUTEPOAETTTA, TO PWTLOTIKO OPBAVEL HOVLAL.

AUTS TO PWTLOTIKS KrATIoL LED tpowodotel(tat He NAaKr evépyela. To QWTIOTIKS lval €EOTAIOMEVO e auoBnThpa
Klvnong kot aloBntripa QUTOC NUEPAC. AVAREL UTOUOTO TN VUXTO KOl ORAVEL QUTOOTO KOXTE TN OLAPKELX TNG NHEPAC.

0dnylieg ouvtipnong:

KaBopllete TOKTIKA Tt TTAAOTIKA EPN Kol TO NALOKS TEVEN Yo var SLTNPACETE TNV KOAR LETAO00N TOL QWTHG KOl
va dlatnproete tn dldipkela (WS Tou TtPoldvVToC.

MpLv amd T CLVTHPNON, OTTEVEPYOTIOLHOTE TO PWC KOL TEPUIEVETE EXPL VO KPUWOEL.

KabBoplote 1o pe eva porakd Bpeypevo Tavi.

Moté unv Bubilete 10 Ywg o vePS 1 GA uYPAL.

Katdt tn dudipkela TNG ouvtAPNOoNG, TNPE(TE TOUG YEVIKOUG KOVOVEG ETTOYYEALOTIKNAG OOCPAAELOG KO Val €{0TE TTOAY
TLPOCEKTIKOL.

MPOEIAONOIHZH
1. To @wc €xeL oxedLooTEl €€ OAOKARPOL Ylot 0TaOEPr TooB£TNON
2. O£0TE APECWC TO PWG EKTOC AELTOLPY(OC €GV OTTOLODATIOTE THAIO TOU PWTOC LTOoTEl {NLd.
3. Mnv enepPaivete oTNV e0WTEPIKR KOAWDIWOoN TOu PWTHC.
4. EQV TO KAAULO TOU WTOC UTOOTEL {NIULE, NV XPNOULOTIOLE(TE TO WG KOl AVTIKATOOTACTE AECWCS TO KGNV
LE éval KalvoupyLo.
. EykatootAote To og 6€0n e emapkry NALKE ok TLVOBoAL Ko aroUyeTe BE0ELC TTou okld{ovTol omtd dévTpa, KTiplo
K.ATL. WOTe oL THivake AaB&vouy 600 T duvaTdV TEPLOCOTEPO NALOKS YW YO TNV ETTOVOPOPTLION TNG UIaToplag.
6. ATOTPEYTE GANEG TTNYEC PWTOC amtd TO VA WTCouV Tal TL&VeA Lox00G TN VUXTA, KaBWS auTtd Bal Umopovos vau
EMNPEGCEL TNV KAVOVIKH AELToupy(a Touv wTdC.

. ®opT{OTE YL TOUAGKXLOTOV OKTW WPES OTO YWC TOU AALOU TtpLV ortd TNV TPWINn XPHon.

. O kOkAOC CwNC NG Pitatoplag HELWvVETaL dTtav ekTBeTaL 0 oLVONKEG KATw Twyv O °C.

. O KaBopLoPEVOC XPOVOC POPTIONG LOYXVEL LTS LOAVIKEG CUVONKEC PWTLOOV. L€ CUVOAKEG XAUNAOY QWTLOHOU, O

XPOVOC POPTIONG HImopel Vo elvall CNUOVTIKA EYOAVTEPO.

10. H tnyr) @wtdg Kot oL Pmatapleg elval EVOWLOTWEVEG OTO WG KOL OV ITOPOUV VO AVTIKATACTOOOUV.

11. AtoBNnKEVOTE TO PWC OE XWPO HE KA e€aeplopd kal kaBapd TtepBdilov. H Bepokpacia teptBAAOVTOC TtpEmel
va glvat peta€d 0 °C kat 40 °C. MopakaAOUE QOPTIOTE KA EKQYOPTIOTE TO WG Hia POPA& TO HAVA, €6V eV €XEL
XPNOWOTONBEL Yot LEYOAUTEPO XPOVIKS BLECTNHA. ATTOBHKELON TOUV TTPOLOVTOC YL TTEPLOCOTEPO otd €L UAVEG
XWpIg épTION UMOpPEl VO LEWICEL CNOVTIKG TOV KOKAO (WG TNG Hmatoplad.

12. H pmotapio cuvodedeTal amd eyyinon evog €Touc.

13. H un t)pnon Twv odnyLWV TIoU TIOPEXOVTAL O auTd TO YXEPIOL0 Pmopel va odnyHoeL O TTUPKOYLA, (ELETIOMA,
NAEKTPOTIANE (D, CWHATIKO TPOVHOTIONS KO GANEG UALKEC KO [N VAIKEG CNLEC.

ul
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H EMOS spol. s r.o. dnAwvel 6Tt 10 ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S GUULOPQUWVETOL HE TIC BAOCIKEG OTAUTACELG KO
BANEG OXETIKEG DLTEELC TNG 0ONY(aG. H cuokeur pmopel va Asttoupyel eEAelBepa otnv EE. H d\Awon cuppdpewong
Bploketaw otn dlevbuvon http://www.emos.eu/download.
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SE | LED-tradgardsbelysning

LED-tradgardslampan ar avsedd for utomhusbruk och ska monteras pé ett fast underlag.
Ingress Protection IP44 - for utomhusbruk

Montering
Armaturen maste installeras enligt bilden i bruksanvisningen.
Montera lampan stadigt pa ett fast underlag

Belysningslagen:

For att stalla in 6nskat lage, tack dver armaturens solcell for att simulera mérker under en dag

Tryck lange pa knappen i 3 sekunder for att starta.

L&ge 1: Nar det ar morkt ar armaturen permanent tdnd med 10 % (max. 20 lm)

L&ge 2: Nar det & markt ar armaturen tand p& 10 % (max. 20 lm) permanent, dndra till 50 % (max. 100 lm) nar rérelse
detekteras. Efter 25 sekunder atergar armaturen till 10 % (max. 20 Im).

L&ge 3: Efter mérkrets inbrott tdnds armaturen pa 100 % (max. 200 Im) n&r rérelse detekteras. Efter 25 sekunder sléacks den.

Lage 4: Nar du haller in knappen igen i 3 sekunder stangs armaturen av permanent

Denna LED-tradgardslampa drivs med solenergi. Lampan &r utrustad med en rérelsesensor och en dagsljussensor. Den tands
automatiskt pa natten och slécks pa dagen.

Underhallsanvisningar:

Rengor plastdelarna och solpanelen regelbundet fér att bibehalla god ljusgenomslépplighet och bevara produktens livslangd.
Stang av lampan fore underhall och véanta tills den har svalnat.

Reng6r den med en mjuk, fuktad trasa.

Sank aldrig ner lampan i vatten eller andra vatskor.

Vid underhall ska du félja allmanna regler for arbetssakerhet och vara mycket férsiktig.

VARNING
1. Lampan &r helt konstruerad for fast montering

. Ta omedelbart lampan ur drift om ndgon del av lampan skadas.

. Gor inga ingrepp i lampans interna kabeldragning.

. Om lampans hdlje skadas, anvand inte lampan och byt omedelbart ut héljet mot ett nytt.

. Installera den p& en plats med tillrackligt med solljus och undvik platser som skuggas av trad, byggnader etc. s& att

panelerna s att panelerna far sa mycket solljus som méjligt for att ladda batteriet.

. Forhindra att andra ljuskallor lyser pa kraftpanelerna pa natten, eftersom detta kan paverka ljusets normala funktion.

. Ladda i minst &tta timmar i solljus fore forsta anvandningen.

. Batteriets livslangd férkortas nér det utsatts fér forhallanden under 0 °C.

. Den angivna laddningstiden galler under idealiska ljusférhallanden. Vid svaga ljusforhallanden kan laddningstiden vara

betydligt langre.

10. Ljuskallan och batterierna ar inbyggda i lampan och kan inte bytas ut.

11. Forvara lampan pa en plats med god ventilation och i en ren miljo. Omgivningstemperaturen bor ligga mellan 0 °C och
40 °C. Ladda och ur lampan en gang i manaden om den inte har anvénts under en langre tid. Férvaring forvaring av
produkten i mer &n sex manader utan laddning kan forkorta batteriets livslangd avsevért.

12. Batteriet levereras med ett ars garanti.

13. Underlatenhet att félja anvisningarna i denna bruksanvisning kan leda till brand, skallning, elektriska stétar, fysiska skador
och andra materiella och immateriella skador.

aBR NN
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EMOS spol. s r.o. férsékrar att ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S éverensstammer med de vasentliga kraven och andra
relevanta bestammelser i direktivet. Enheten kan anvandas fritt inom EU. Férsadkran om &verensstdammelse finns pa
http://www.emos.eu/download.

Fl | LED Puutarha valo

LED-puutarhavalaisin on suunniteltu ulkokayttdén asennettavaksi tukevalle alustalle.
Suojaus P44 - ulkokayttéon

Asennus

Valaisin on asennettava kayttdohjeen kuvan osoittamalla tavalla.
Asenna valaisin tukevasti kiintealle alustalle

Valaistustilat:

Peita valaisimen aurinko-osa pimeyden simuloimiseksi paivalla, jotta voit asettaa halutun tilan.
Kaynnista painamalla painiketta pitkdan 3 sekunnin ajan.

Tila 1: Pimed&n tultua valaisin kytkeytyy pysyvasti 10 %:n (max. 20 lm) valaistukseen
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Tila 2: Pimed&n tultua valaisin kytkeytyy pysyvésti 10 %:n (max. 20 Im) valoon, joka vaihtuu 50 %:n (max. 100 lm) valoon, kun
havaitaan liiketta. Palaa 25 sekunnin kuluttua takaisin 10 %:iin (max. 20 lm).

Tila 3: Pimed&n tultua valaisin kytkeytyy 100 %:n (max. 200 Im) valoon, kun liikett4 havaitaan. Se sammuu 25 sekunnin kuluttua.

Tila 4: Kun painiketta pidetaan uudelleen painettuna 3 sekunnin ajan, valaisin sammuu pysyvasti.

Tama LED-puutarhavalaisin toimii aurinkoenergialla. Valaisin on varustettu liiketunnistimella ja paivanvaloanturilla. Se kyt-
keytyy automaattisesti paalle yolla ja sammuu paivalla.

Huolto-ohjeet:

Puhdista muoviosat ja aurinkopaneeli séannoéllisesti, jotta valonlapaisy pysyy hyvana ja tuotteen kayttoika sailyy.
Sammuta valo ennen huoltoa ja odota, kunnes se on jaahtynyt.

Puhdista se pehmealld kostutetulla liinalla.

Ala koskaan upota valoa veteen tai muihin nesteisiin.

Noudata huollon aikana yleisia tydturvallisuussaantdja ja ole erittdin varovainen.

VAROITUS
1. Valaisin on suunniteltu kokonaan kiintedan asennukseen

. Ota valo valittémasti pois kaytdsta, jos jokin valon osa vaurioituu.

. Ala puutu valon sisaiseen johdotukseen.

. Jos valon kansi vaurioituu, ala kayta valoa ja vaihda kansi valittémasti uuteen.

. Asenna se paikkaan, jossa on riittavasti auringonvaloa, ja valta puiden, rakennusten jne. varjostamia paikkoja, jotta paneelit

saavat mahdollisimman paljon auringonvaloa akun lataamiseksi.

. Estd muiden valonléhteiden loistaminen sahkdpaneeleihin yolla, silld se voi vaikuttaa valon normaaliin toimintaan.

. Lataa vahintaan kahdeksan tuntia auringonvalossa ennen ensimmaista kayttoa.

. Akun elinkaari lyhenee, kun se altistuu alle 0 °C:n l@mpétiloille.

. llmoitettu latausaika patee ihanteellisissa valaistusolosuhteissa. Hdmarissa valaistusolosuhteissa latausaika voi olla

merkittévasti pidemmaéksi.

10. Valonlahde ja paristot on rakennettu valaisimeen, eika niita voi vaihtaa.

11. Sailyta valoa paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto ja puhdas ymparist6. Ympériston l@mpétilan tulisi olla valilla 0 °C:n ja
40 °C:n valilla. Lataa ja tyhjenna valo kerran kuukaudessa, jos sita ei ole kaytetty pidempaan. Sailytys tuotetta yli kuusi
kuukautta ilman latausta voi lyhentda akun kayttdikaa merkittavasti.

12. Akulla on yhden vuoden takuu.

13. Tassa kayttdohjeessa annettujen ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa tulipalon, kuumennuksen, sédhkoiskun,
fyysisen vamman ja muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja.

aBR NN

O 0~ o~

EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, ettd ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S on direktiivin olennaisten vaatimusten ja muiden asiaa
koskevien sdanndsten mukainen. Laitetta voidaan kayttda vapaasti EU:n alueella. Vaatimustenmukaisuusvakuutus 0ytyy
osoitteesta http://www.emos.eu/download.

DK | LED-havebelysning

LED-havelampen er designet til udenders brug og skal monteres pa et fast underlag.
Indtreengningsbeskyttelse IP44 - til udenders brug

Montering
Armaturet skal installeres som vist pa billedet i manualen.
Monter lampen fast pa et solidt underlag

Belysningstilstande:

For at indstille den gnskede tilstand skal du deekke soldelen af armaturet for at simulere merke i lgbet af en dag

Tryk leenge pa knappen i 3 sekunder for at starte.

Tilstand 1: Efter markets frembrud lyser armaturet permanent med 10 % (max. 20 Im)

Tilstand 2: Efter markets frembrud lyser armaturet permanent med 10 % (max. 20 lm) og skifter til 50 % (max. 100 m), nar
der registreres bevaegelse. Efter 25 sekunder vender det tilbage til 10 % (max. 20 Im).

Tilstand 3: Efter merkets frembrud teendes armaturet pd 100 % (max. 200 lm), ndr der registreres bevaegelse. Efter 25
sekunder slukkes det.

Tilstand 4: Nar knappen holdes nede i 3 sekunder, slukker armaturet permanent.

Denne LED-havelampe er drevet af solenergi. Lyset er udstyret med en bevaegelsessensor og en dagslyssensor. Den taender
automatisk om natten og slukker om dagen.
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Vedligeholdelsesinstruktioner:

Renggr plastdelene og solpanelet regelmaessigt for at opretholde en god lystransmission og bevare produktets levetid.
For vedligeholdelse skal du slukke for lampen og vente, til den er afkglet.

Renggr den med en bled, fugtig klud.

Saenk aldrig lampen ned i vand eller andre vaesker.

Overhold de generelle regler for arbejdssikkerhed under vedligeholdelse, og vaer meget forsigtig.

ADVARSEL
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. Lygten er udelukkende designet til fast montering

. Tag straks lygten ud af drift, hvis nogen del af lygten bliver beskadiget.

. Forstyrr ikke lygtens interne ledninger.

. Hvis lygtens deeksel bliver beskadiget, ma du ikke bruge lygten, og du skal straks udskifte deekslet med et nyt.

. Installer den pa et sted med tilstraekkeligt sollys og undga steder, der er skygget af treeer, bygninger osv. modtager sa

meget sollys som muligt for at genoplade batteriet.

. Undga, at andre lyskilder lyser pa strampanelerne om natten, da det kan pavirke lysets normale funktion.

. Oplad i mindst otte timer i sollys fer fgrste brug.

. Batteriets levetid forkortes, nar det udsaettes for forhold under 0 °C.

. Den angivne opladningstid geelder under ideelle lysforhold. Under darlige lysforhold kan opladningstiden vaere betydeligt

leengere.

. Lyskilden og batterierne er indbygget i lygten og kan ikke udskiftes.
. Opbevar lygten pa et sted med god ventilation og et rent miljg. Den omgivende temperatur bgr veere mellem 0 °C og 40 °C.

Oplad og aflad lampen en gang om maneden, hvis den ikke har veeret brugt i en leengere periode. Opbevaring produktet
i mere end seks maneder uden opladning kan forkorte batteriets levetid betydeligt.

Batteriet leveres med et ars garanti.

Hvis instruktionerne i denne vejledning ikke falges, kan det resultere i brand, skoldning, elektrisk stad, fysisk skade og
andre materielle og ikke-materielle skader.

EMOS spol. s r.o. erklerer, at ZGJ044S, ZGJOB4S, ZGJOF4S er i overensstemmelse med de vaesentlige krav og andre
relevante bestemmelser i direktivet. Enheden kan frit anvendes i EU. Overensstemmelseserklaeringen kan findes pa
http://www.emos.eu/download.
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GARANCIJSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pri¢ne te¢i z datumom izroCitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS S, d.o.o. jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti na

aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.

. Za Cas popravila se garancijski rok podaljsa.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega ali

vracilo placanega zneska.

. Garancija preneha, ¢e je okvara nastala zaradi:

* nestrokovnega-nepoobla$éenega servisa
« predelave brez odobritve proizvajalca
* neupostevanja navodil za uporabo aparata

. Garancija ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
. Ce ni drugate oznaéeno, velja garancija na ozemeljskem obmogju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrZevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate

tri leta po poteku garancijskega roka.

10.Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poSkodbe zaradi nepra-

vilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblas&eni delavnici (EMOS I, d.o.o.,
Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, &e s prepozno pri-
javo povzroci $kodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega
zahtevka. PriloZzen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom.

EMOS SI, d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi deloval
brezhibno.

ZNAMKA: Vrtna ludi

TIP:

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.o.o., Rimska cesta 92, 3311 éempeter v Savinjski dolini, Slovenija

tel: +386 8 205 17 21
e-mail: reklamacije(@emos-si.si
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